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ABSTRACT

Linguists have long faced the task of formulating

comprehensive and yet accurate gr~mmars. Before such gram

mars can be written for Philippine languages, certain basic

features of verb structure must be investigated. This

study investigates some of the syntactic features of Tagalog

verbs e,s a step toward the formulation of a more compre

hensive grammar than is currently available.

The syntactic features as defined for this study are

morphological, subcategorizational, and selectional. The

first refers to the cooccurrence potential of verb stems

with certain affixes which mark grammatial relations be

tween the verb and its topic. The second set of features

refers to cooccurrence restrictions between the verb and

its various sentence complements. The third set of

features refers to cooccurrence restrictions of a

collocational nature between the verb and its complements.

Thus, verbs are first examined for cooccurrence with

a battery of nine affixes, which. mark four basic verbal

construction types: Actor-focus, Goal-focus, Locative

focus, and Implicative-focus. Verbs are found to differ in

respect to which voice affixes are permitted, and thus must

be individually specified for what may be called the stem's

focus index.
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Verbs are then examined for their cooccurrence with

nominal sentence complements in the various focus con

structions. They may be characterized in this respect by

their sYntactic cooccurrence with the basic sentence

complements of topic, actor, object, and locative referent.

Such sentence complements may be individually obligatory

with certain verbs (+), excluded with others (-), and

optional with others (+).

Finally, verbs are examined for selectional restrictions

which govern the cooccurrence of the particular items in

the verb-topic relationship. Selectional features of verbs

are developed in this study in a context-sensitive fashion,

while nominals are described in a context-free fashion.
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CHAPTER I

INTRODUCTION

1.1 Summary. Linguists have long faced the task of

formulating comprehensive and yet accurate grammars. Be

fore such grammars can be written for Philippine languages,

certain basic features of verb structure must be investi-

gated. This study investigates some of the syntactic

features of Tagalog verbs as a step toward the formulation

of a more comprehensive grammar than is currently available.

The syntactic features as defined for this study are

morphological, subcategorizational, and selectional. l The

first refers to the cooccurrence potential of verb stems

with certain affixes which mark grammatical relations

between the verb and its topic.. The second set of features

refers to cooccurrence restrictions between the verb and its

various sentence complements. The third set of features are

selectional cooccurrence restrictions of a semantic nature

between the verb and its complements.

Thus verbs are first examined for cooccurrence with

a battery of nine affixes, which mark four basic verbal

lChomsky has developed the term "syntactic features"
in his recent discussion of the linguistic analysis of
syntax. See Noam Chomsky, Aspects of the Theory of Syntax
(Cambridge, 1965), pp. 75-127.
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construction types: Actor-focus, Goal-focus, Locative-focus,

and Implicative-focus. Verbs are found to differ in respect

to which voice affixes are permitted, and thus must be

individually specified for what may be called the stem's

focus index.

Verbs are then examined for their cooccurrence with

nominal sentence complements in the various focus con

structions. They may be characterized in this respect by

their sYntactic cooccurrence with the basic sentence

complements of topic, actor, object, and locative referent.

Such sentence complements may be individually obligatory

with certain verbs (+), excluded with others (-), or

optional with others (+).

Finally, verbs are examined for se1ectional restrictions

which govern the cooccurrence of the particular items in the

verb-topic relationship. Selectional features of verbs are

developed in this study in a context-sensitive fashion,

while nominals are described in a context-free fashion.

1.2 General Background. Tagalog is spoken natively

by some eight million people who live in Manila and its

surrounding provinces. It is divided into two major

dialects: the northern, which includes Bu1acan, Bataan,

Nueva Ecija, Rizal, and parts of Tar1ac; and the southern,

which includes La Laguna, Batangas, Cavite, Tayabas,
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Marinduque, the coast of Mindoro, and parts of the Camarines

Norte and Camarines Sur. 2

Tagalog, together with the other languages of the

Philippines, is a member of the Austronesian language

family. Dyen's lexico-statisti.cal classification places

Tagalog coordinate with Cagayanon, Mamanua, and the

Bisayan cluster in the Tagalic hesion. These are members

of a larger grouping termed the Philippine hesion. The

Philippine languages in turn belong to Dyen's Hesperonesian

linkage, which also includes Malagasy and most of the

languages of Western Indonesia and the Celebes. 3

According to lexico-statistical studies by Thomas

and Healey, Tagalog is a member of the multiply-branching

Southern Philippine Family of the Philippine Stock. Thomas

and Healey's study places Tagalog coordinate with Sambal,

Cuyunon, Batak (and possibly the other Palawan languages),

Bikol, the Bisayan languages, the Davaweno languages,

Subanun, Maranao and Maguindanao, and the Manobo languages. 4

2paraluman S. Aspillera, Lessons in Tagalog for
Foreigners and Non-Tagalogs (Manila, 1956), vii.

3Isidore Dyen, A Lexicostatistical Classification of
the Austronesian Languages (Indiana University Publications
in Anthropology and Linguistics, Memoir 19 of the Inter
national Journal of American Linguistics, XXXI, 1965).

4David Thomas and Alan Healey, "Some Philippine
Language Subgroupings: A Lexicostatistical Study,"
Anthropological Linguistics, IV, ix (1962), 22.



,/

tagalog, teorico-practica
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1.3 History of Tagalog Studies. Tagalog is perhaps

the best known of the Philippine languages. This is partly

due to the fact that it is the language spoken in the

Philippines' major city, Manila, and partly because of its

establishment as the basis of the Philippine National

Language in 1937.

Linguistic study of Tagalog began with the coming of

the first Spanish missionaries to the Philippines. Not

long afterward the first serious grammatical studies

appeared. S These pioneer studies, primarily in Spanish,

continued to appear intermittently into the era of Riza1

and the American occupation. 6

With the administrative transition came also a new

outlook in linguistic studies. Previously, linguistic

SFrancisco B1ancas de San JOS~, Arte y reglas de 1a
1engua taga1a (Manila, 1610).

I

Gaspar de San Agustin, Compendio del arte de 1a
1engua taga1a (Manila, 1703).

Sebastian de Totanes, Arte de 1a 1engua taga1a y
manual taga10g (Manila, 17 8;o,;7~)";;'.~""';'-";";---~;....:",l.---_--.lOl.~~"-

6J . de Coria, Nueva gram~tica
(Madrid, 1872).

Toribio Minguel1a, Ensayo de gramatica hispano-taga1a
(Manila, 1878).

I I

Jose Hevia Campomanes, Lecciones de r.ramatica
hispano-taga1a (Ninth edition; Manila, 19~2).
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studies were patterned on classical European grammatical

categories, and their usefulness in preparing civil and

religious documents largely affected their compilation.

Now linguistic studies took on a scientific tone and the

presentation of linguistic fact became more objective.

Some of the first American descriptive studies were

by Frank R. Blake. Blake published numerous articles on

Tagalog structure between 1906 and 1950, including a

grammar. 7 Some time before his other better-known

descriptive studies, Leonard Bloomfield published a

grammatical analysis of Tagalog with accompanying texts. 8

Bloomfield underscored some unique characteristics of

Tagalog by creating such terms as simple static, transient,

7Frank R. Blake, "Expression of Case by the Verb in
Tagalog," Journal of the American Oriental Society, XXVII
(1906), 183-89.

, "Tagalog Verbs Derived from Other Parts
of Spe-e-c~h-,~ii--A~m--ericanJournal of Philology, XXXII (1911),
436-40.

, "The Tagalog Verb," Journal of the
Americ-a-n~O-r-i-e-n~t-a1 Society, XXXVI (1916), 396-414.

, A Grammar of the Tagalog Language
(Ameri-c-a-n~O-r"'i-e-n-:-ta1 series, Vol. 1; New Haven, 1925).

, "Tagalog Noun Formation," Journal of the
Americ-a-n~O-r-i-e-n~t-a1 Society, LXX (1950), 271-91.

8Leonard Bloomfield, Tagalog Texts with Grammatical
Analysis (University of Illinois Studies in Language and
Literature, Vol. III, No.3, 1917).
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abstract of action, and special static. 9 He also objected

to classical notions regarding the number and type of part

of speech categories in Tagalog, and stated simply that

"Tagalog distinguishes two parts of speech: full words and
\' .

particles."lO

Bloomfield's work has served as the basis for many

·Philippine studies since its publication. Recently, it has

been complemented by Elmer Wolfenden's work, which consists

of a re-analysis of Bloomfield's grammatical categories,

particularly the verb, and an updating of his grammatical

terminology. 11

Generative transformational grammar and tagmemics with

transforms have recently been applied to Philippine

languages. 12 Tagalog has also been the occasional subject of

such analysis, particularly of the transformational approach. 13

9Ibid ., 217.

10Ibid., 146.

llElmer Wolfenden, A Restatement of Tagalog Grammar
(Manila, 1961).

l2Ernesto Constantino, "A Transformational Grannnar of
Ilocano" (unpublished Ph.D. dissertation, Indiana University,
1960).

Lawrence A. Reid, An Ivatan Syntax (Special Publication
No.2 of Oceanic Linguistics, 1966). .

l3paul Schachter, "s truc tural Ambiguity in Tagalog, ,"I

Language Learning, XI, Nos. 3 & 4 (1961), 135-45.

, "Rules for a Segment of Tagalog Grammar"
(unpub-....l'T'i...,sh..-e....a-m-anu£cript; University of California of Los
Angeles, 1962).
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Considerable effort has also been expended by Filipino

linguists in the area of Tagalog grannnar. Though some of

these studies tend to traditionalist explanations, they

contribute by the wealth of examples which they provide. 14

Perhaps the most influential of these is Lope K. Santos;
\ I

Ba1ari1a ng Wikang Pambansa, written in Tagalog and published

by the Institute of National Language as its official

grannnar. 15

14Ceci1io Lopez, Preliminary Study of the Affixes in
Tagalog (Manila, 1937).

, A Manual of the Phi1iEEine National
Langu-a-g-e~(T=hr-~T"·rd Edition; Manila, 1941}.

Rufino Alejandro, A Handbook of Tagalog Grannnar
(Manila, 1947).

15Lope K. Santos, Ba1ari1\a ng Wikang Pambans;
(Manila, 1940).



CHAPTER II

VERBAL CONSTRUCTIONS IN TAGALOG

2.1 General. The major simple sentence type in Tagalog

usually consists of at least a focused complement and a

predicate. If the predicate is a verb, as it most often is,

the focused complement is the topic of the predicate and is

differentiated from non-focused complements in that it is

introduced by the particle angl or contains a member of a

pronominal or demonstrative substitute set associated with

ang. 2 The predicate may also be a locative phrase or an

adjective, in which case the topic is also introduced by

ang or an ang phrase substitute.

Though the focused complement is marked by the particle

ang or one of its substitutes, its dramatis personae roles

are marked in the verb by certain affixes. 3 These voice

marking affixes, which also mark tense,4 thus indicate

lThe orthography used here is noted in footnote 1 of
Appendix A.

2Some question whether "focus" is a form of emphasis
rather than a grammatical relationship. See G. Henry
Waterman, "Problems of Syntax in the Translation of the
Scriptures in Philippine Dialects," The Bible Translator,
XI (1960), 162-72.

3Such dramatis personae roles do not exist when the
predicate is other than a verb, that is, a locative phrase
or an adjective.

4The verbal distinctions in Taga.log are aspectual
rather than tense-like in nature. All verb forms may be
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whether the topic plays the role of actor, object, benefici

ary or instrument, or location. Stems inflectable by such

affixes are identified as verbs while other stems are nouns

or descriptives. Verbal constructions, in turn, may be

identified by the various voice affixes in the verb.

2.2 Characteristics of Philippine Verbal Constructions.

2.2.1 "Active and Passive." In early analyses, BlakeS

and Bloomfield6 recognize several formally distinct con

struction types, but found it difficult to describe the

nature of their conditioning. Thus, many of these con

struction types were simply termed passive verbal

constructions, despite their being formally and grarnnatical

ly distinct. Blake, evidently from a semantic viewpoint,

described the construction types by saying that "in any

given sentence the voice of the verb depends upon the

said to be oriented toward a single temporal axis in
reality. Verbal forms a~e then either events which have
begun before the Prime Point, the instant of speaking, or
those which have not. Stockwell labels these as the BE
(be~un) and NBE (not begun) forms. BE forms are either
per ective, completed as of the Prime Point, or imperfective,
oegun, but not completed as of the Prime Point. NBE forms
are also of two types, the ~roposed, action to be begun in
the future, and the unmarke , an infinitive-like abstract
of action. Robert P. Stockwell, "A Contrastive Analysis of
English and Tagalog" (unpublished manuscript; Los Angeles,
1959), pp. 47-8. -

5Bl ake, "The Tagalog Verb."

6Bl oomfield, Tagalog Texts .
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relative importance of the various elements, the most

important or emphatic idea being made the subject of the

sentence. ,,7

Bloomfield writes that "transient words [verbs] may

fall into four classes according to four relations which a

subject may bear to them when they are used as predicate."S

There are active, direct passive, instrumental passive, and

local passive.

2.2.2 "Focus and Topic." As noted above, the

distinctive inflectional affixation which verbal stems

undergo has been termed "voice" by some and "focus" by

others to underline the unique character of the ~hi1ippine

verbal paradigm. 9 In recent descriptions of Philippine

languages the term "subject," which refers to the focused

nominal expression, has been replaced by the term "t~pic.,,10

The particular relationship of the topic to the verb is said

to have overtones of a case-like nature. Similarly, the

relationship of the verb to non-topic complements has also

been spoken of as a case-like relationship. In this sense,

7B1ake, "The Tagalog Verb," 411.

SB1oomfie1d, Tagalog Texts ... , pp. 153-4.

9phy11is M. Healey, An Agta Grammar (Manila, 1960).

10Howard P. McKaughan, The Inflection and Syntax of
Maranao Verbs (Manila, 1955), p. 18 and Qassim.
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the particles which introduce the non-topic verbal comple

ments have been occasionally called case-marking partic1es,11

while the particle which marks the topic is usually termed

the topic-marking partic1e. 12

In this connection, Kerr has pointed out that for

Cotabato Manobo "the particular case-like relationship

obtaining between the topic and the verb is indicated by

the morphemic shape of the voice affix, not by any morphemic

feature of the topic nominal expression itse1f.,,13 This is

also true for Tagalog. Thus the case-like relations of the

11Frank R. Blake, "Expression of Case . . "
McKaughan, The Inflection and S¥Utax .
Harland B. Kerr, liThe Case-Markl.ng and Classifying

Function of Cotabato Manobo Voice Affixes," Oceanic
Linguistics, IV, Nos. 1 & 2 (1965), 15-48.

12There are three marking particle sets in Tagalog,
which may be labelled the ~ng, liang, and sa sets. The
particle ang marks the topl.C; t e particles liang and sa
introduce syntactic complements other than t at of toPIc
and correspond to the so-called case-marking particles of
other Philippine languages.

Contentives in Tagalog may be divided into personals
and nonpersona1s. Personals, usually proper names of
persons and animals, are marked by si, nonpersona1s by ~ng.

This dichotomy is paralleled by the-other particles: ~
marks personals, nang nonpersona1s; kay marks personals, ~
nonpersona1s.

The personal marking particles exhibit a difference
in form according to whether the item they signal is singular
or plural. The plural counterparts of si, ni and ~ay are
sina, nina, and kina. The nonpersona1 partICles s ow no
OITference in form, and remain the same (ang, nang, and~)
regardless of the number of the item they mark. Plurality
may be optionally expressed by the presence of the plural
izing particle mga (lmanga/).

13Kerr , "The Case-Marking . . .," 17.
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topic to the verb, or the dramatis personae roles of the

topic complement, are marked in the verb, while those of the

non-topic complement are marked by contrasting particles or

contrasting pronominal sets. 14 Demonstratives also exhibit

a special set of forms for the topic. 15

Kerr's discussion of the verbal system of Cotabato

Manobo lists "four distinctive:types of relationship which

the topic may contract with the verb, actor, object, in

strument, or referent.,,16 HcKaughan, in an analysis of

Maranao, outlines similar relationships which, he says,

intersect. He remarks that "verbal affixes thus mark

grammatical relations between verb and topic which intersect

the relations marked by the particles used with other than

l4personal pronouns in Tagalog fall into three sets
corresponding to the three sets of nominal expressions marked
by the particles aig , nang, and sa. They are the ako, ko,
and akin pronoun c asses, and areas follows. ----

Person:
I ako ko akin
thou ikaw, ka mo 4yO
I and thou kata nata, ta anita
he, she kiye; ~ kaniya
we (exclusive) am~ nam~n amin
we (inclusive ~ayo natin at in
you ~ ninyo tny?
they srra nila an~la

l5There are three sets of demonstratives which correspond
to the three marking particles. These are the ito, nito,
and dito classes. The ito class may appear as the topIC of
a construction, replacing an ang nominal expression.

l6Kerr , "The Case-Marking ... ," 17.
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topic substantives.,,17 These relationships for Maranao are

actor, direct object, indirect object, and instrument.

Miller records a similar syntactic structure for

Mamanwa.

The term FOCUS as applied to Mamanwa refers to
the significant relationship which exists in a verbal
clause between the action of its predicate and its
actor, namely, Subject Focus; or between an action
and its goal, namely, Object Focus; or between an
action and the one on whose behalf the action is
performed or the location of the action, namely,
Referent Focus; or between an action and some other
person or thing involved in the action, namely,
Accessory Focus. 18

Larson has described these syntactic relations for

Tagalog using a different set of terms. He has distinguished

between "the opening, the intermediate, or the terminal

phases of the action situation.,,19 Each of these may be

termed a focal point and may appear as the topic of the

sentence. Larson calls these source, inertant, and terminal

focus, and gives t~e following examples. 20

Source:

Inertant:

l7Howard P. McKaughan, "Overt Relation Markers in
Maranao," Language, XXXVIII (1962), 47.

l8Jeanne" Miller, "The Role of Verbal Stems in the
Mamanwa Kernel Verbal," Oceanic Linguistics, III (1964), 88.

19Donald N. Larson, Tagalog for Missionaries (Manila,
1962).

20Ibid .
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Terminal:

In summary, then, linguists have spoken of the distinc

tive nature of the Philippine verbal paradigm characterized

by the special voice-marking affixes. They have also called

attention to the fact that, according to the focus type of

the verb, a particular sentence complement bears a special

relationship to the verbal predicate. This complement is

the focused nominal expression and has been termed the "topic"

of the sentence. It has also been noted that, in many

Philippine languages, the topic may contract four distinctive

types of relationship with the verb, namely, actor, object

or goal, instrument or accessory, and locative referent.

2.3 Problems in Defining Tagalog Verbal Constructions.

Bloomfield's four voice-modes--the active, direct passive,

instrumental passive, and locative passive--are extended to

five by Wolfenden. According to Wolfenden, Tagalog "voice

mode affixes specify subjective, objective, locative,

implicative, and aptative relations" between the topic

phrase and the predicating verb. 2l

However, Wolfenden's aptative voice, which "shows the

topic to be able to undergo the action named by the verb

stem,,,22 confuses two focal relationships, occurring

2lWolfenden, A Restatement ... , p. 13.

22Ibid ., p. 15.
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indiscriminately with either actor or object complement as

topic. The confusion is apparently based on the formal

similarity of the two ma- affixes: (1) the actor-focus ~

affix and (2) the abi1itative goal-focus ~- affix. The

actor-focus ~- occurs with the actor complement as topic,

while the abi1itative ~- is a goal-focus affix. It is the

goal-focus correspondent of the abi1itative actor-focus set

(which includes maka-, makapag-, and makapang-, 'to be

able to . . . ') and selects the goal or object complement

as topic, with the actor complement introduced in a nang

phrase and usually optional. For example, compare the

following set:

(Na~gutom ang bata?
AF: unger T child.
'The child was hungry. ,23

If an actor complement may be inserted without gram

matically impairing the acceptability of the sentence, the

construction is goal-focus transitive. If not, it is an

23The affix selected as the mnemonic tag for verbal
affix categories is always the affix which appears with the
unmarked form of the verb. Unmarked forms never appear
alone as the verbal predicate, and thus do not appear in
the text as examples.

24parentheses, when they appear in verbal forms, set off
inflectional affixes from the verb stem. Parentheses which
appear in sentence constructions set off syntactic comple
ments which are optional.
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actor-focus construction.

Bowen, in an analysis for pedagogical purposes, outlines

six focal categories--actor-focus, goal-focus, locative

focus, benefactive-focus, instrumental-focus, and causative

focus. 25 Topics of these constructions are said to

correspond to and convert with different complements in the

actor-focus sentence, which is implied to be the reference

point for his analysis of other focal construction types.

However, the implication that all verbal complements

in an actor-focus sentence can be converted to sentence

topics by a change of verbal affix and a shift in case

marking particles is mistaken and can be disproven on three

counts. First, verbal stems differ in focus potential, that

is, some verb stems apparently do not appear in some focal

construction types. Secondly, it was found that when

certain sentences were run through a series of conversions

which involved converting each kind of complement successive

ly to sentence topic, certain of the resulting sentences were

rejected by the informants. Moreover, even in the case of

some of the conversions that did produce acceptable sen

tences, it was apparent that the semantic relations among

the parts of the sentence had been altered. In such cases,

the new sentences could not satisfactorily be interpreted

simply as conversions of the original sentence. Finally,

25J . Donald Bowen, Beginning Tagalog (Los Angeles, 1965).
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the lexical cooccurrent restrictions which govern topic ex

pressions are not always the same as those which apply for

"corresponding" complements in the other focus constructions ..

The following three chapters are devoted to a dis

cussion of each of these matters in some detail. Such

discussion is necessary if the nature of sentences containing

verbal predicates and their interrelationship is to be

understood and described adequately.



CHAPTER III

CLASSIFICATION OF TAGALOG VERBS

3.1 Part of Speech Classification. The identification

of lexical classes in Tagalog presents some difficulty in

description. The part of speech system of Tagalog is one

that at first glance appears simply organized into two

categories, function words and contentives. However, further

investigation reveals that part of speech classification in

further detail is called for to facilitate the overall

description.

Earlier analyses of Tagalog point8d up the special

nature of Tagalog structure. Blake divided Tagalog words

into two classes, roots and partic1es. 1 As indicated in the

last chapter, Bloomfield published a similar analysis,

calling the two classes full words and particles. 2 Wolfenden

has followed Bloomfield's lead, but in keeping with Fries

and Hockett, reterms the parts of speech functors and

contentives. 3

1Blake's observation was that "the words of the Tagalog
language, as of the other languages of the Philippine group,
are in the last analysis made up of two distinct kinds of
material, namely roots and particles." Blake, "The Tagalog
Verb," 396.

2B1oomfie1d, Tagalog Texts . . . , 146.

3wo1fenden, A Restatement ... , p. 3.
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Morphological, that is, inflectional criteria form the

bases of this classification. Syntactically, a contentive,

inflected or uninflected, was assumed, in principle at least,

to appear in any syntactic position where another contentive

might appear. According to Bloomfield, "full words act "not

only as attributes, but also as subject or predicate, and

any word . . • may be used in any of these three functions. ,,4

Particles, on the other hand, direct syntactic relations

within sentences or act as attributes to full words or

phrases. They are rarely inflected, and their positioning

is limited and syntactically determined.

3.2 "Static" and "Transient" Words. In addition to

full words and particles, Bloomfield noted that Tagalog

words and phrases can be grouped into static and transient

types. 5 Transient words are those which "express an

element of experience as impermanent, i.e., belonging to

1 · . d t· f· ,,6 A d h· h .some ~m~te por ~on 0 t~me. . .. ny wor w ~c ~s not

transient is static.

These two classes closely parallel nouns and verbs, with

verbs inflected for tense and nouns not. Many stems can and

do appear in either category. In Tagalog they can be

distinguished by their inflected shapes. Examples of

4Bloomfield, Tagalog Texts ... , 146.

5I bid., 147.

6Ibid .
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transient words are (sumu)su1~~ 'is writing', and (bumi)bi1i

'is buying'; examples of static words are su1at 'letter',

siya 'he, she', panyo 'handkerchief', and bata? 'child'.

Thus, Tagalpg stems can be classed in different ways

according to divergent criteria. Whereas on the first level

of approximation stems may be conveniently regarded as con

tentives and functors, additional criteria require further

subdivision. Certain stems in Tagalog, as in most languages,

may fulfill more than one function or may be inflected in

various ways. Other stems, however, are more restricted in

their inflectional and syntactic possibilities. It is mis

leading to group both types of stems together. 7 For example,

buti 'good' may appear with several functions: ang mabuting

tao, T Att:good man, 'the good man'; (bumu)buti na siya, AF:

improve en T:Tpr, 'he is getting better already'; and

ang buti/kabutihan nang karamihan, T good Att majority, 'the

7Many analyses discuss the bipartite system first, and
then without apparent connection, move into discussion of
such familiar categories as nouns, verbs, and so forth.

Of even greater interest is the treatment of such
categories by Filipino linguists. See especially Rufino
Alejandro, A Handbook of Tagalo~ Grammar, whose analysis of
Tagalog provides for such famil~ar categories as nouns,
verbs, personal and demonstrative pronouns, conjunctions,
adjectives, adverbs, and so forth.

It is evident that there is more to the Tagalog part
of speech system than two large classes. A perfectly bi
partite system is one in which all stems in a class have
exactly the same range of inflectional or syntactic
possibilities, or nearly so. (Hockett describes such a
system for Nootka. Charles F. Hockett, A Course in Modern
Linguistics (New York, 1958), p. 225).
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good of the majority,.8 But it is unlikely that words like

tao 'man, person', Jose 'Joseph', or siya 'he, she' will occur

as freely in these positions.

3.3 A Multi-level Approach to Word Classification.

Discussion regarding a bipartite versus a multipartite part

of speech classification in Tagalog can be resolved by

classifying words on different levels. Thus the first level

is the class of all Tagalog words and may be represented as
1C1 . (Let C equal category; let the superscript numeral

equal the level of the category; and let the subscript

numeral equal the type of category.) The second level, C2 ,

might represent the bipartite division: CI' contentives,

2 3and C2 ' functors. The third level, C , represents the sub-

classification of contentive stems into cr, nouns, C~,

verbs, c~, adjectives, cl, pronouns, C~, adverbs, and so

forth. Finally, subsequent levels like the C~ level would

represent categories of these groupings to the smallest

pertinent classes.

Tagalog verbs fit into this frame of reference along

with nouns and other classes at the level three (C~)

categorization.

3.4 Classification of Verbal Stems in Other Philippine

Languages. Several attempts have been made recently to

8Abbreviations used in examples are cited in Appendix C.
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classify verbal stems in Philippine 1anguages. 9 Miller

attempts a systematic classification of Mamanwa verb stems

based on their cooccurrence privileges with the focus

marking affixes. However, classification according to overt

inflectional criteria proves somewhat unwieldy, resulting

in 45 classes from a sample of only 134 verbs. By re

grouping according to much broader criteria, Miller reduced

the number of stem classes to eight. 10

Kerr's classification of Cotabato Manobo verbs takes

note of the fact that case-like relations marked in the

verb between the verb and its topic and case-like relations

between the verb and non-topic complements may not always

correspond. Verbs may be classified by specifying their

"case constellation," that is, "the case-marking voices

with which a verb is inflected," and by setting up for the

verb a limited transformation battery, which indicates if

and in which way the sYntactic paradigm of a given verb

deviates from the standard verbal s)~tactic paradigm.11

Many Cotabato Manobo verbs occur with all four voices and

the case-like functions indicated in this set are considered

the standard case-marking functions for all verbal con-

structions.

9For a general discussion of verb classification in
Philippine linguistics, see Reid, An Ivatan Syntax, 11-16.

10Mi11er, "The Role of Verb Stems ... ," 88.

11Kerr , "The Case-Marking ... ," 18.
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Reid notes that "a transitive-intransitive dichotomy is

relevant to an adequate description of Ivatan" and assigns

such features to Ivatan verb stem classes. 12 According to

Reid, "when any member of a transitive class occurs in the

predicate of any of the constructions dependent on that

class, a goal is implicit in the statement whether a goal

is stated or not. Likewise, the same stems, when represent

ing intransitive classes in cons~ructions dependent on those

classes, implicitly deny the presence of a goal.,,13

3.5 Focus Potential as a Possible Cl?ssificatory

Device. Some linguists have indicated that verbs exhibit

statistical and grammatical preferences in their cooccurrence

with focus-marking affixes and have attempted to classify

verbs on the basis of their total configuration with the

focus affixes. For example, the earliest descriptions of

Tagalog take notice of the native speakers' tendency to be

selective in choosing focal affixes for verbal stems.

Blake's analysis indicates that there is a statistical

preference for non-actor-focus constructions. He says:

The development of the numerous passive forms
in Tagalog has restricted within comparatively
narrow limits the use of the active. . . . The
passive construction has become the rule, its
prevalence forming one of the most characteristic
features of the language. If the agent is
specially emphasized, the active may be used in
any case, but when the agent is without such

l2Reid , An Ivatan Syntax, 16.

13Ibid., 17.
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special emphasis, the active is employed usually
only in sentences containing not more than two
verbal adjuncts.14

Bloomfield also remarks on the fact that focal con-

structions other than the actor-focus may be preferred. He

gives the impression that the active construction is to be

avoided whenever any item other than the actor is available

as subject, saying "the active construction is thus con

fined to instances in which the object ideas other than the

actor are entirely vague and undetermined or tacking."lS

In order to test the inflectional privileges of

occurrence of verbal stems in Tagalog, and thus their focus

potential, a survey of some 430 verbal stems has been made

in this study. These stems have been chosen at random from

a series of representative sample texts. Each verbal stem

has been isolated and with the help of informants tested

with the battery of nine voice affixes. 16 The results of

the analysis indicate that the same privileges of occurrence

do not exist for all verb stems. (See Appendix A, Morpho

logical and Lexical Cooccurrent Privileges of Verbal Stems.)

l4Bl ake, "Expression of Case ," 187.

lSBloomfield, Tagalog Texts , 155.

l6The affixes which have been concentrated upon in this
study are as follows:
Actor-focus: -~-; mag-; mang-; ~-.
Goal-focus: -~n.

Locative-focus: -an.
Implicative-focus:- i-; ~-; ipang-.

These affixes most typ~cally mark the verbal con
struction types in Tagalog. They are statistically the most
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Results further indicate that it is not practical to

formulate, as has been occasionally done, verb categories

based on the total configuration of focus affix combinations

with which verb stems may appear. The number of verbal

categories thus produced is unwieldy and the benefits to be

gained by utilizing such a classification are small.

3.6 Complex Symbol Analysis as an Alternate. An

alternate to verb stem classification is to indicate the

focus index of the verbs and then the syntactic features

dependent on that index. This approach is based on Chomsky's

suggestion of a "complex symbol" analysis of the syntactic

features of formatives. 17 This method of description has

been suggested to accord with the fact that some aspects of

linguistic structure appear to be cross-classificationally

rather than hierarchically arranged. This type of analysis

parallels the distinctive feature analysis on the phonological

level which regards phonological units as composed of sets

of features. 18 The phonological component as suggested by

Chomsky, Halle, and others is so formulated that rules may

be stated to apply to a feature or combination of features,

frequent voice markers and unambiguously identify the focus
constructions.

l7Chomsky, Aspects ... , p. 82 and passim.

l8Roman Jakobson, C. Gunnar M. Fant, and Morris Halle,
Preliminaries to Speech Analasis, the Distinctive Features
and Their Correlates (Cambri ge, 1952).
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rather than the phonological units themselves. l9

Such notions can be effectively applied to the

representation of lexical categories, which are analyzed

by a complex symbol into specific sets of non-phonological

features. Thus, individual lexical formatives may be

represented by a complex symbol which lists all of its

pertinent features. Such pertinent features may be phono

logical, morphological, grammatical, or semantic. In fact,

"all properties that are essentially idiosyncratic" may

eventually need to be specified. 20 It could be that a

future grammar of Tagalog will not contain rules which

introduce lexical formatives directly, only rules which

introduce complex symbols to be matched with and replaced

by appropriate formatives. 2l Thus, verb stems, like other

formatives listed in the lexicon, may be represented in

complex symbol fashion, that is, as "a pair (D, C), where D

is a phonological distinctive feature matrix 'spelling' a

certain lexical formative and C is a collection of specified

19See especially Morris Halle, "Phonology in Generative
Grammar," Word, XVIII (l962~, 54-72, and Morris Halle,
"On the Bases of Phonology, I in The Structure of Lan~uages:

Readin s in the philoso h of Lan ua e (Englewood Cl~ffs,
N.J., , Fo or, J. A., an Katz, J. J. (eds.), pp. 324-
334.

20Chomsky, Aspects ... , p. 87.

2lOne advantage of complex symbol analysis is that it
allows the notion of "degrees of grammaticalness." It
provides a systematic and ordered account of the morphologi
cal, syntactic, and semantic criteria necessary for anyone
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The results of the present study indicate that the

complex symbols representing Tagalog verbal stems would

probably include at least three kinds of non-phonological

features. Features of the first kind define the focus

index (see Appendix A). The focus index makes explicit

for each verbal stem which focus constructions the verb

27

may select. The cooccurrence potential between the verb and

the sentence complements in the resulting focus con-

structions further leads to a second set of features termed

here subcategorizational features, which are discussed in

Chapter V. A third set of features cutting across the other

two sets results from collocational or selectional

restrictions between the verb and its complements. Chapter

VI treats these features, which are called selectional

features.

utterance to be grammatical. Conversely, it provides in
formation which pinpoints immediately how and to what
extent a given sentence may deviate from complete gram
maticality.

22Chomsky, Aspects ... , p. 84.



CHAPTER IV

TAGALOG FOCUS CONSTRUCTIONS

4.1 General. The nine voice affixes mentioned in the

previous chapters mark four basic focus construction types

in Tagalog. These are. the actor-focus, the goal-focus, the

locative-focus, and the implicative-focus. Each focus type

highlights a particular nominal complement in the topic

position, a complement which is always definite and specific.

4.2 The Actor-focus Construction. Four affixes mark

the actor-focus verbal construction: -um- mag- mang- and- , , ,
ma-. l The actor-focus affixes display morphological con

ditioning as the basis of affix selection, and there is

apparently no way to tell a priori which affix may occur with

a given stem in the grammar. For example, even between the

more commonly occurring -~- and mag-,2 verbs divide them

selves into four types to which may be assigned the names

IAn alternate analysis may choose to interpret such
voice-marking affixes as consisting of two or more morphemes.
See, for example, Wolfenden, A Restatement ... , pp. 13-24.

2The unmarked form in -um- is formed by placing ~um
before the first vowel of the-root, followed by the remainder
of the root (l(um)akad); (um)inom). The perfective is
identical with the unmarked. The imperfective affixes -um
in the same manner, but reduplicates the first open syllaole
(luma lakad). The proposed reduplicates the first open
sy a e la lakad).

The unmar e m~- is formed by prefixing ma~ to the
root «mag)lakad), ana the proposed is formed in t e same
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of typical verbs: inom; aral; lakad; and kinig. The verb

inom 'to drink' appears only with -~-; aral 'to study'

appears only with mag-; lakad 'to walk' appears in con

struction either with -~- or mag-; and kinig 'to listen'

appears with neither affix. The scope of the problem widens

with the number of affixes under consideration, and it be

comes increasingly eviden,t why such morphological properties

must be marked in the lexicon in complex symbol fashion.

There is often a contrast of meaning if the verb can

occur in either the -~- or mag- pattern. In some cases,

there is a very evident contrast of meaning; in many others

the contrast is minimal and appears to express intensifica

tion or emphasis. For example, compare the following sets

(note that nag- plus reduplication of the first consonant and

vowel of the stem marks the imperfective tense of mag

affixed verbs).

i»umi)bili siya nang gulay .
AF:6uy T:Tpr 0 vegeta Ie.
'He is buying vegetables. '

(Nagbiibili siya nang gulay.
AF:sel T:Tpr 0 vegetaole.
'He is selling vegetables. '

(Lumailakad siya.
AF:wa k T:Tpr.
'He is walking. '

manner, plus reduplication of the first open syllable
rna la lakad). The perfective is formed by prefixing da~-

to the root (nag)lakad), and the imperfective is forme ~n

the same manner, plus reduplication of the first open syllable
(nagla)lakad).
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(Naglaalakad siya.
AF:wal T:Tpr.
'He is walking. '

The mag- affixed verbs (hereafter known as the mag

verbs) often express deliberate, planned, purposeful

activities, whereas the notions expressed by -~- affixed

verbs (hereafter known as -~- verbs) are usually casual,

incidental, or occasional. 2 The -um- verbs often involve

only the topic of the sentence, while mag- verbs often in

volve an external object. In this respect, -~- verbs

resemble reflexive, or intransitive verbs, that is, verbs

that often involve only the subject. The mag- verbs are

more often transitive, implying something other than the

subject. However, these contrasting features are not al-

ways so clear-cut, and in many cases, are non-existent.

The mang- affix also selects the performer of the

action as topic of the sentence. However, whereas -um- and

mag- usually involve a single action directed toward a

single object, "mang-verbs usually signify habitual or pro

fessional action directed toward a. multitude of objects.,,3

Verbs with mang- are frequent. Verbal stems that may

occur with mang- may usually occur with another actor-focus

affix. 4 However, some verbs, for example (mang)anak 'to

2Bowen, Beginning Tagalog, p. 111.

3I bid., p. 135.

4The mana- verbs are formed in the same fashion as the
mag- verbs, w~th tnang- changing to nang- in the perfective
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bear a child' and (mang)ga1ing 'to come from' are inflected

only with mang- of the actor-focus set.

The ma- affix also marks the actor as topic. These

verbs are less frequent than other actor-focus types. Most

stems which appear with ~- may also appear with other actor

focus affixes. Some stems, however, like awa? 'to pity',

bu10k 'to become rotten' and gutom 'to become hungry' do not,

appearing only with ~- of the actor-focus set.

Verbs that occur with ma- may be divided into two

types: those which are usually intransitive and which ex

press a state of being, quality, or becoming, and those

which are usually transitive. 5 Most of these verbs are of

the first type, that is, intransitive. Those of the second

type and transitive express an action which directly affects

a sentence complement introduced by nang or sa. The verbs

and imperfective. The morphophonemics of the mang- affix,
however, are rather complex, and may be represented by the
following formula:

mang- +[-KG~] + Remainder of Stem = r ::~;_l + Remainder of Stem
mangGj

The symbols P, T, K, G represent the initial consonant
of the verb stem and stand for 1abia1s, denta1s, Ik, ?I, and
Ig, hi respectively.

5The unmarked ma- construction is formed by prefixing
ma- to the verb stem-«~utom), and the proposed is formed
In the same manner, plus a reduplication of the first open
syllable «magu~gutom). The perfective is formed by pre
fixing na- to t estern «na)yutom), and the imperfective is
formed in the same manner, p us reduplication of the first
open syllable «nagu)gutom).
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which select nang complements follow the pattern of nood 'to

look at' and tuto 'to learn'; verbs which select sa com

plements follow the pattern of awa? 'to pity' and takot 'to

fear'. (See section 5.3.5.)

4.3 The Goal-focus Construction. The goal-focus con-

struction is by its nature transitive and is characterized

by the -in affix. 6 Verbal stems that 'select the goal-focus

construction usually take a nang complement which represents

the performer of the action. The topic of such verbs is

always the direct and specific object of the action. For

example,

Certain verbs of motion, however, like lakad ito walk'

and langoy 'to swim', select as topic the place toward which

the motion expressed by the verb is directed. For example,

(Nilailakad nila ang Luneta.
GF:wa k A:Apr T Luneta.
'They are walking to Luneta. '

6The perfective in -in is formed by placing the -in be
fore the first vowel of the stem, followed by the remainder
of the stem (tfin)apos). The imperfective is formed in the
same manner, p us a reduplication of the first open syllable
( tina ta os). The unmarked is formed by suffixing -in to
t estern tapos£ini), and the proposed is formed in the same
manner, plus re up ication of the first open syllable
«ta~tapos(in)). For verbal stems beginning in /l,n/, a ni
pref~x takes the place of the -in- infix in marking the
goal-focus construction.
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4.4 The Locative-focus Construction. The locative-

focus construction is also characterized by a single affix,

-an. 7 The topic of the -~ construction is any person or

object that can be considered as terminus or point toward

which the action is directed. Blake writes that "this

'place' may be 'place where,' 'place whither,' or 'place

whence,' including 'person to or from whom,' the difference

in the locative relation being due to the meaning of the

verbs themselves. ,,8

It should be noted that the locative topic does not

necessarily correspond to locative complements occurring in

non-locative-focus constructions. While it is sometimes

possible to have equivalent complements in other focus con

structions, it is not a corollary that a verb stem must have

a locative-focus construction which is equivalent with

locative complements not in focus. For example, certain

verbs like buhay 'to live', nood 'to look at', and tuto

7The unmarked in -an is formed by suffixing -an to the
stem (ba7ar(an)r- the morphophonemic variation of Inter
voca1icd/ to /r/ is quite common in verbal inflections.
If the root ends in a vowel, -han is suffixed (umpisa~han».
The perfective is formed in the same manner, plus inf~xation

of -in- before the first vowel of the stem (b(iniayar(an».
The Imperfective is formed in the same manner, p us a
reduplication of the first open syllable (~bina)ba~ar(an».
The proposed is formed by suffixing -an an redupl~cating
the first open syllable «ba)bayar(anJ).

8B1ake, "Expression of Case ... ," 189.
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'to learn' have no locative-focus constructions, though in

the other focus constructions they may exhibit a locative

complement. For example,

(Mano)nood kami nang sine sa Waikiki.
AF:see T:Tpr 0 movies L Waikiki.
'We are going to see a movie in Waikiki. '

a.

Locative constructions may be divided into two types

according to the complemental privileges within sentences

with locative-focus predicates. Reminiscent of Blake's

connnent, these may be called the "place where" and "place

whither" types. Locative-focus constructions of the first

type do not permit another locative complement, whereas many

constructions of the second type may do so. For example,

compare the following.

kani a.

ko).

The first type expresses as topic a place or locale

where a certain action is being carried out. For example,

arke.

the park. '
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kani a.

The second type expresses as topic a person or object

which is directly affected by the action being performed-

i.e., a terminus. It may be termed "place whither" in the

sense that often something is either given to or taken away

from the topic. For example,

(i.e., the

B(in)ayarfan) ko siya nang utang.
LF:pay A: pr T:Tpr 0 debt.
'I paid him the debt.'

(i.e., the

There is a subgrouping of the "place whither" type

which obligatorily omits an object complement in the

locative-focus construction. In such constructions, the

topic will be considered as the terminus (and not the object)

of the action. For example,

B(in)ayarfan) ko ang utang.
LF:pay A: pr T debt.
'I paid the debt. '

B(iniuks(an) ko ang £into.
LF:c ose A:Apr T door.
'I closed the door. '

4.5 The Implicative-focus Construction. The impli

cative-focus construction is characterized by the i- affix
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or an affix combination which includes i-: ~- or ipang-.

According to Wolfenden, "modally, i- indicates that a third

noun phrase, in addition to the actor and object, stands in

an attributive relationship to the verb and represents some

thing involved or implicated in th~ action."g

The implicative-focus construction thus exhibits a

topic which is in some way included in or involved in the

action. The topic may be a secondary animate being or

object for which the action is performed or a secondary

animate being or object included or implicated in the action.

For example,

(I)b(inlili niya ako nang sapatos.
IF:buy :Apr T:Tpr a shoes.
'He bought shoes for me. '

bata? sa bakod.
L ence.

fence with (i.e., carrying) the

The topic may also be an object or instrument which is

used to carry out the action, or it may simply be an item

casually involved in the action. For example,

pen. '

9wolfenden, A Restatement ... , p. 34.
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The implicative-focus is also used when an action

suggesting direction or movement of an object is implied.

For example,

(I)t(in)ulak niya ang bato.
IF:push A:Apr T stone.
'He pushed the stone (away).'

Implicative-focus constructions can be grouped into

two subtypes: the benefactiv~, which involves a secondary

animate being, or more rarely, an object, as beneficiary or

receiver of the action performed; and the instrumental,

which involves an object or a secondary animate being as that

which is directly involved in the action or which is direct

ly implicated in the action as an instrumental means.

Although in principle i-, ~-, or ipang- IO may designate

lOUnmarked forms in i- are formed by prefixing i- to
the verb stem (~i)bili).- The proposed is formed in-the same
manner, plus re uplication of the first open syllable
«ibi)bili). Perfective forms are formed by prefixing i
and infixing -in- between the first consonant and vowel of
the stem (~i)b~n)ili). If the root begins in a vowel, i
is prefixe, an then -in- but in inverted order to render
-ni- (i- + -ni- + upo? =-(ini)upo?). The imperfective is
formed-in the-same manner, plus a reduplication of the first
open syllable of the stem ~(ibini)bili) .

The unmarked form in ~- is formed by prefixing ~
to the stem «ipag)luto), ana-the proposed isformed in~
same manner, plus a reduplication of the first open syllable
of the stem «ipaglu)luto). The perfective is formed by
infixing -in- in the second syllable of the prefix
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either of these constructional subtypes, there is a

statistical preference. Thus, i- commonly designates both

types, benefactive and instrumental;~- designates most

commonly the first type and occasionally the second; and

ipang- designates most commonly the second type and only

occasionally the first.

Similar to the stems with actor-focus affixes, verbal

stems are governed by morphological conditioning in their

selection of the implicative-focus affixes. Certain stems,

however, characteristically do not appear with implicative

focus affixes. Thus, verbs of the emotions or of the

intellect, as for example, awa? 'to pity', alam 'to know',

akala? 'to think, to opinion', ~ 'to hope', ayaw 'to

dislike, to refuse', etc., do not appear in this construction.

Again, verbs which are intransitive and indicate an un

controllable action or state, as for example, buhay 'to

live', bulok 'to become rotten', busog 'to be satisfied',

dugo? 'to bleed', gutom 'to hunger', subo 'to boil over',

etc., do not occur with implicative-focus affixes.

Finally, certain verbs, as for example, amo? 'to

caress', anak 'to bear a chi.ld', asawa 'to espouse',

«ipinag)luto), and the imperfective is formed in the same
manner, plus reduplication of the first open syllable of the
stem ( i ina lu luto).

T e ~mp ~cat~ve-focus in ipan~- is formed in the same
manner as ~-, replacing ~- w~th ipang-.
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dalarnhati? 'to grieve', dinig 'to hear', dumi 'to defecate',

kinig 'to listen', kita 'to see', etc., usually imply neither

means nor beneficiaries. It appears that such verbs are

characteristically individual-action verbs. That is, they

are typically performed by a single person and cannot be

transferred or requested of other parties, or only rarely so,

or it is obvious what instruments or means are to be em

ployed in the action--namely, eyes, ears, hands, etc.

Hence these stems rarely, if ever, occur with the implicative

voice affixes.

It should be noted in this connection that informants

expressed some difficulty over deciding upon the admissibil

ity of implicative-focus affixes with some stems. For

example, verbal stems like ako? 'to promise, to claim',

anyo? 'to behave like', ari? 'to own', bunga 'to bear fruit',

dusa 'to suffer', gasta 'to spend', gastos 'to be expensive',

hari? 'to rule', hatol 'to advise', hina? 'to be weak',

masid 'to observe', putik 'to be muddy', puyat 'to stay up

late', etc., gave rise to some discussion in this respect.

Thus an informant might indicate at one time that the

implicative-focus affixes were possible with a certain stem,

but at another time say that they were to be excluded with

that same stem, or two informants might give different views.

It may be that in some cases certain such collocations were

rejected because an informant at a given time failed to

envision the specific real-world relationships which might
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make sentences containing such verbal constructions

appropriate. The problem points up the desirability of a

native intuition for the analyst.

The results also suggest that the implicative-focus

constructions are more complicated than others, and perhaps

thus more difficult to relate always to real world

situations. These constructions are certainly more

restricted in usage than any of the others.



CHAPTER V

SYNTACTIC COMPLEMENTS OF TAGALOG VERBS

5.1 Introduction. Tagalog verbs, depending on focus

type, select various syntactic complements. Syntactic com

plements are phrases which are grammatically related to the

verbal predicate and which, except for certain pronominal

and demonstrative sets, are introduced by the marking

particles ang, nang, and~. These syntactic complements

are most commonly the topic, actor, object, and locative

referent.

This chapter examines the verbs in the four basic

voices (and their respective subtypes) with respect to their

cooccurrence with the topic, actor, object, and locative

referent complements. The general results of this examin

ation are presented in this chapter with specific results

cited in Appendix B.

The complemental privileges of cooccurrence are

designated in this study as subcategorizational features.

Verbs are said to be specified for such features insofar as

they cooccur in the same construction with a particular

syntactic complement. By saying, for example, that a

certain verb is transitive, one indicates that the verb

appears in environments which obligatorily include an

objective complement to the verb. Likewise, in saying that
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a verb is intransitive, one indicates that the verb ex

clusively appears in environments which exclude an objective

complement to the verb. Such features, then, as they refer

to grammatical cooccurrents of verbal predicates, are

simply convenient context-sensitive notations of the

syntactic behavior of verbal stems in Tagalog. Such

complemental features are marked in the lexicon in a

manner which is dependent on the focus index of each verb.

5.2 Procedures. Each of the four verb types is

examined in this phase of the study for cooccurrence be

tween the verb and the basic complemental features of

+ (obligatory), - (excluded), and + (optional) occurrence,

respectively, of ang-topic, nang-actor, nang-object,

~-object, and ~-locative complements. Some complemental

features, such as adverbial phrases, are not possibly con

vertible with focal topics and thus have not been examined

here. Others, though possible, are either infrequent or

present complications too severe for this pilot study.

The topic complement in all sentences with verbal

predicates, as has been observed, must be introduced by the

particle ang or by an ang phrase substitute. Actor comple

ments express the performer of the action and only appear

in sentences with non-actor-focus constructions (the actor

is the topic in an actor-focus construction). The actor

complement marker is nang or a nang phrase substitute (the

ko class pronouns or the nito class demonstratives). Object
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complements in actor-focus and implicative-focus construc-

tions are of two types: (1) complements introduced by the

nang particle; and (2) complements introduced by the ~

particle. Locative phrases are introduced by the sa

particle.

Actor-focus constructions governed by -~-, mag-, mang-,

and ~- are examined for +, - and + cooccurrence with

topic, object, and locative complements. In certain actor

focus constructions, the ~ object phrase overlaps and

complements the occurrence of nang object phrases. 1 The sa

phrase often corresponds to a definite and specific object

1The interpretation of sa phrases poses a problem in
description, since certain sa-phrases are best considered as
object complements, while other sa phrases are best considered
as locative complements. In some-cases there is no dif
ficulty, since certain sa complements optionally convert to
nang object comp1ements-With the same verb within the same
sentence type, and are thus best characterized as object
complements. Or, verbs may select only nang object comple
ments in normal indicative sentences, but usually select
corresponding sa object complements in inverted order
equational sentences. Such sa complements, because of their
convertibility with nang object complements, are best
characterized as object complements.

However, in other cases, the distinction is somewhat
less clear. In such instances, the characterization employed
in this study has been based either upon the favorite order
ing of complements in sentence patterns or the application
of traditional characterizations to such grammatical com
plements as object and locative. Such characterization is
also in some part based on the intuitive interpretation of
such relationships and reflections on sentence translat
ability. Such criteria, however, are neither as desirable
nor as dependable as purely formal procedures. Unfortunately,
there is no formal and completely unequivocal method by
which grammatical designations may be assigned to such sa
complements, and this is an area which further research-
might develop.
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whereas the nang phrase often refers to an indefinite and

non-specific object. (See sections 5.3.1 and 5.3.2)

Goal-focus constructions are examined for +, -, and

+ cooccurrence with actor, topic, and locative complements.

Actor-focus and goal-focus constructions are also

examined for cooccurrence with quotative sentences or

phrases which contain a predicate and which are embedded

as object or topic complements in primary clauses. Such

quotative elements are introduced by the marking particle

na. For example,

(Nag)sabi siya sa akin na sine.

sine.

Locative-focus constructions are examined for +, 

and + occurrence with topic, actor, and direct object

complements.

Implicative-focus constructions are examined for +, -,

and + cooccurrence with topic, actor, object, and locative

complements. In certain implicative-focus constructions,

the ~ object phrase overlaps and complements the occurrence

of nang object phrases. (See sections 5.8.1 and 5.8.3.)

5.3 Complements of Actor-focus Constructions. Actor

focus constructions generally occur with an obligatory topic

complement which is also the actor. The data indicate this

to be a feature which intersects focal categories, and
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except for a small, highly restricted set of verbs, the

topic is an obligatory verbal cooccurrent in all the con

structions under consideration. 2

The terms "obligatory" and "excluded" are defined some-

what specially in this study in respect to object complements

of certain actor-focus verbs. As has been mentioned, object

complements of actor-focus verbs are of two types, and may

be identified by the marking particle (nang or ~) which

introduces the phrase. In speaking of obligatory object

complements, one thus includes three types of verbs. Some

verbs may appear only with a nang object complement and some

may appear only with a ~ object complement. A third type

may appear with either a nang or a ~ object complement,

that is, one complement may substitute for the other. How

ever, such verbs obligatorily occur with an object comple

ment, that is, they may occur with either nang or ~, but

2It is, however, possible to have an optional topic in
actual discourse. Indicative sentences may omit the topic in
answer to specific questions and in cases where the immediate
context is known. For example, in answer to the question,
~Batbalik ba siya bukas?, AF:return qm T:Tpr tomorrow?,
wi 1 he return tomorrow?', one may answer with or without a

sentential topic. Thus, 00 ba balik si a , yes, AF:return
T:Tpr, 'Yes, (he) will return. Parent eses indicate an
optional phrase complement.) Or, for example, in answer to
the direct question, Ano an ina awa? ni a sa kusina?,
what T GF:do A:Apr L 1tc en., W at 1S s e 01ng 1n t e
kitchen?', one might answer with or without a sentential
topic. Thus, (Naglu)luto (siya), AF:cook (T:Tpr), '(She is)
cooking' .

Fries describes a similar phenomenon in English, saying
that "for questions with the function words who, which, what,
whose, how, where, when, wh!, the answers may consist of
practicaIIy any linguistic arm-class fitting the particular
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must occur with one.

Similarly, the term "excluded" has a rather special

meaning in respect to sa object complements. The specifica

tion of certain verbs for the exclusion of sa object phrases

is considered to refer to kernel construction types only.

Such verbs may permit such complements in inverted order

equational sentences.

5.3.1 Verbs with -um-. The great majority of sentences

containing verbs with -~- obligatorily select topic comple

ments. A small group of verbs which express acts of nature,

however, appear to lie outside this rule. Such verbs

obligatorily occur without topic complements. For example,

(Umu)ulan.
AF:rain.
'It is raining.'

iBuma)bagyO?
F:storm.
'It is storming.'

type of question." More specifically, "for questions with
what (or more rarely which) with do as the Class 2 word the
answers consist of any other ClasS-Z word (other than be)
alone or with following 'objects' or 'modifiers'." For
example, the question ''What have you been doing all evening?"
may be simply and adequately answered by "Oh, just sitting
around." See Charles C. Fries, The Structure of English
(New York, 1952), pp. 167-8.
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Verbs with -~- may be classed into three types in

respect to cooccurrence with nang object complements: (1)

those which obligatorily appear with a nang complement;

(2) those which exclude a nang complement; and (3) those

which optionally appear with a nang complement.

Verbs of the first type are transitive. For example,

,£;uma~gawa? siya nang laruan.
:ma e T:Tpr 0 toy.

'He is making a toy. '

~mailatay siya nan~ manok.
:ki T:Tpr 0 chic en.

'He is killing a chicken. '

Verbs of the second type are intransitive and never

occur with an object complement. For example,

: return
'Maria will return

Urn alis na si Jose.
: eave en T Jose.

'Jose has already left.'

Ba balik si Maria sa ba

Finally, verbs of the third type are either transitive

or intransitive. For example,
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AF:occur.
account) about what happened.'

maik1in kuwento

In respect to sa object complements, verbs with -um

may be classed into three types: (1) those which obligatori

ly appear with a sa complement;3 (2) those which exclude a

~ complement; and (3) those which optionally appear with a

sa complement.

Examples of verbs of the first type are as follows:

3As has been mentioned, some verbs of the first type
may occur with corresponding l~ng object complements as
well. That is, such verbs ob ~gatorily occur with either
a nfing or a sa object complement--they may occur with
eit er, but must occur with one. In these cases, the
difference between the ncin¥ and sa object complement is
often that between an in e inite-and definite object. For
example, compare D urn alo si a nan mitin ka abi, AF:
attend 0 meeting ast n~g t, He atten e a meet~ng last
night' with the example given for this type.
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Verbs of the second type, i.e., which never appear with

sa object complements in ordinary kernel indicative

sentences, are more common. 4

Finally, verbs of the third type appear with an

optional ~ comp1ement. 5 For example,

i;uma)ha1ik sifa (sa bata?).
:kiss T:Tpr 0 child).

'He is kissing (the child).'

sa tanon

the barrio). '

Verbs with -~- may be classed into three types in

respect to their cooccurrence with the locative complement:

(1) those which obligatorily occur with the locative com

plement; (2) those which exclude the locative complement; and

4As implied in section 5.3, such verbs may "take a sa
phrase in this function . . . when nomina1ized in the toPic
position of an equational sentence." For example, verbs
like bi1i 'to buy' and kuha 'to take' ~ which may not occur
with sa obj ect complements in kernel.. sentences, may do so in
inverted order equational sentences. See Bowen, Beginning
Tagalog, pp. 220-1.

For example,
Si Ben ang b(um)i1i sa medyas.
T Ben T AF:buy 0 socks.
'Ben is the one who bought the socks.'

Si Rosy aAf k(um)uha sa pagkain.
T Rosy T :take 0 food.
'Rosy is the one who took the food.'

5Some verbal constructions of this type, like sagot,
may also appear with an optional nang complement. For
example,
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(3) those which optionally occur with the locative comple-

mente

Verbs of the first type are relatively few. For ex-

ample,

L(umiagay siya sa magaling.
AF:p·ace T:Tpr L Adj:good.
'He put himself in a good spot.'

'They

Verbs of the second type are also relatively few.

The order of syntactic complements appears to affect the

distribution, so that a locative complement may not occur

without a preceding object complement. Otherwise, such un

grammatical (though perhaps metaphorically acceptable)

sentences as the following might result.

~"'~Um) ibif siya sa bar*o.* He fel ~n love wit the baryo. '

*~Umi~ibig siya sa Maynila.* He loves Maynila. i

The presence of an object complement permits the presence

of an optional locative complement. For example,

barrio. ,6

S urn a ot an maestro ante).
:answer T teac er 0 quest~on

'The teacher answered (the students'
Others, like ibig and halik, may not.

6The sa baryo phrase is ambiguous in that it may either
modify the sentence (as a sentential locative complement) or
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Finally, the majority of verbs in the -~- construction

are of the third type, appearing with optional locative

complements. For example,

5.3.2 Verbs with mag-. Verbs with mag- usually occur

with an obligatory topic complement. However, similar to

-um- constructions, certain verbs which express acts of

nature obligatorily occur without a topic complement.

(Nagu~u1an.
AF:ra~n.

'It is raining. '

~a¥ba)baha?
: lood.

'It is flooding.'

Verbs with mag- may be classed into three types in

respect to their cooccurrence with nang object complements:

(1) those which obligatorily appear with the nang complement;

da1aga (as a modificationa1 phrase). Differentiating between
sentential locative complements and modificationa1 locative
phrases is resolved by utilizing the criterion of permutation.
Locative complements are fairly free in respect to order of
placement within sentences, whereas modificationa1 elements
are of necessity highly restricted and tied to the head
phrase which they modify.
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Examples of verbs of the first type are as fo11ows: 7

(Nag)abot siya nang serbesa sa akin.
AF: and over T:Tpr 0 beer L Lpr.
'He handed me a beer. '

(Nagi1agay siya nang pinggan sa mesa.
AF:p ace T:Tpr 0 dish L table.
'She placed the dishes on the table. '

Verbs of the second type are intransitive.

(Naga)antok si Jose.
AF:be sleepy T Jose.
'Jose is getting sleepy.'

(Nagdu)dugo? an~ sugat.
AF: leed T woun .
'The wound is bleeding. '

u1ubi sa ka1 e.

7pronouns do not exhibit a special set which replaces
nang phrases as direct object complements. If a pronoun is
to appear as object, it appears in one of two ways: (1) as
a sa object complement in the form of an akin class pronoun
in-an actor-focus construction; (2) as an ang phrase and
topic of a goal-focus construction. For example, (Nag1i)
1i aw si a sa kani a, AF:court T:Tpr 0 Lpr, 'He is courting
er; Na rna rna a si a sa kaniTa, AF:be fond of T:Tpr 0

Lpr, 'He ~s on 0 er; an M~na)maha1 niya siya, GF:be
fond of A:Apr T:Tpr, 'He is fond of her'.

Some verbs will not select pronominal forms as object
complements in actor-focus constructions, but appear with
the pronoun as topic in goal-focus constructions. For ex
ample, * Nan i isin si a sa kani a 'He is waking her up'
and *p urn ata s~ a sa an~ a He ~ led her' are not
poss~ e, w ~ e G~n~ ~s~n ni a si a GF:wake A:Apr T:Tpr,
'He is waking her up an P ~n ata n~ a si a, GF:ki11

A:Apr T:Tpr, 'He killed her are. Compare Nk~ggi)~ising
si~a nan9 bata?, AF:wake T:Tpr 0 child, 'He wa ~ng t e
ch~ld up and p(um~atay siya nang tao, AF:ki11 T:Tpr 0 man,
'He killed a man l

•

The same restrictions are true for [+Persona1] objects,
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Finally, verbs of the third type are optionally

transitive.

iknik.

Verbs with mag- may be classed into three types in

respect to the occurrence with ~ object complements (1)

those which appear with an obligatory ~ complement;

(2) those which exclude a ~ complement; and (3) those which

appear with an optional sa complement.

Examples of verbs of the first type are as follows: 8

that is, proper names (which take si markers) which appear
as object complements. These may appear as ~/~ay com
plements in actor-focus constructions or as top~c complements
in goal-focus constructions. For example, (Na&fa)mahal siya
ka~ Cristina, AF:be fond of 0 Cristina, 'He is ond of
Cr~stinai and (Mina mahal ni a si Cristina, GF:be fond of
A:Apr T Cristina, He ~s on 0 Cr~st~na.

8Similar to -um- verbs, many verbs with mag- occur with
either sa or nfing-obligatory object complements (but they
must ocCUr wit one). Compare the following with the above
examples: (Na a mahal nan batan bula si Maria, AF:hold
dear 0 child Att: ~n T Mar~a, Mar~a ~s on 0 a blind
child'; (Na~)tiis siya nang kahira¥an nant? buhafi' AF:suffer
T:Tpr 0 har ship Att life, 'He suf ered l~fe's ardships'.
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Verbs of the second type are C01TImOn in mag- construc

tions of the normal indicative pattern. 9

Verbs of the third type appear with optional sa object

complements. 10

si Jose.

.
the rich). '

9Similar to -um- verbs, many verbs with mag- which
reject sa complements in normal indicative sentences permit
them in-rnverted order equational sentences. For example,
Si Ben an na da dala sa libro, T Ben T AF:carry 0 book,

Ben ~s t e one r~ng~ng t e ook' and Si Rosy ang (nagba)
basa sa libro, T Rosy T AF:read 0 hook, 'Rosy is the one
re~ding the book'.

10Similar to -um- verbs, certain verbs with mag-, like
bayad and sunog, may occur with either kan~ or sa optional
complements. Others, like hari? and tu .to ,may-not. Com
pare the following with the above examples: (Nag)bayad
sila nan kanilan utan), AF:pay T:Tpr (0 Att:Lpr debt),
T ey pa~ t e~r e t ; (Na su suno sila nan m a baha
~ mga mayaman), AF:burn T:Tpr 0 p ouse Att p A J:
r~c ), 'They are setting fire (to the houses of the rich).'
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Verbs with mag- may be classed into three types in

respect to their cooccurrence with the locative complement:

(1) those which occur with an obligatory locative comple

ment; (2) those which exclude a locative comp~ement; and

(3) those which occur with an optional locative complement.

Verbs of the first type may be either transitive or

intransitive.

Verbs of the second type are relatively rare. In the

corpus only one verb, maha1, was found to exclude the

locative complement in this construction.

Most verbs with mag-, transitive and intransitive, are

of the third type and occur with optional locative comp1e-

ments.

.
~:-':""f---"----"'-=--=-~"":::---or'""'I,........-.r---r.=---.....,...-r-...--.f arre1) .

barrel). '
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5.3.3 Similarities and Differences between the -um-

and mag- Verbs. Some stems appear with both -um- and mag-,

but with different syntactic complements. With -um- such

verbs are intransitive and are often reflexive, involving

only the topic/actor.

B(um~aon ang bola sa buhangin.
AF: s~nk T ball L sand.
'The ball sank in the sand.'

B(um)ukas ang pinto.
AF:open T door.
'The door opened. '

P(um)asok siya sa klase.
AF:enter T:Tpr L class.
'He entered the class. '

~um~akay siya sa jeepney.
:r~de T:Tpr L jeepney.

'He rode on the jeepney. '

s(umiara an~ pinto.
AF:c ose T oor.
'The door closed. '

With mag-, however, such verbs become transitive and

involve an object other than the topic-actor in the action.

maleta sa aero lano.
L a~rp ane.
airplane. '

1Nag)bukas siya nang pinto.
F:open T:Tpr 0 door.

'He opened the door. '
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'She

(Nagisara siya nang pinto.
AF:c ose T:Tpr 0 door.
fHe closed the door. '

Some stems exhibit no formal complemental distinction

between the -~- and mag- affixed verbs. Such verbs remain

transitive, intransitive, or optionally transitive in both

types and the verbs are more or less semantically equatable.

That is, the contrast is minimal, and the distinction, if

any, is one of intensification or emphasis.

'They

.
child. '

ista.
~sta.



Intransitive verbs appear to be more common with -um

than with mag-, and conversely, transitive verbs are more

common with mag- than with -~-.

5.3.4 Verbs with mang-. Verbs with mang- occur with

an obligatory sentential topic complement.

Verbs with mang- may be classed into three types in

respect to cooccurrence with nang object complements: (1)

those which occur with an obligatory nang complement;

(2) those which exclude a nang complement; and (3) those

which occur with an optional nang complement.

Examples of verbs of the first type are as follows:

ulbubi.

Verbs of the second type are intransitive.

iNang)galing ako sa aklatan.
F:come from T:Tpr L library.
'I've just come from the library.'

Finally, verbs of the third type are optionally

transitive.

58
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Verbs with mang- may be classed into three types in

respect to cooccurrence with ~ object complements: (1)

those which appear with an obligatory ~ complement; (2)

those which exclude a ~ complement; and (3) those which

appear with an optional ~ complement.

Examples of the first type are as follows:

1Nanin~ingin sila sa damit.
F:loo T:Tpr 0 dress.

'They are looking at the dress. '

Verbs of the second type do not occur with object

complements introduced by ~ in normal indicative sentences.

Verbs of the third type, however, occur with "optional ~

complements.

iNanuniunod sila (sa dalaga).
F:fol ow T:Tpr (0 girl).

'They are following (the girl).'

Verbs with mang- may be classed into two types in

respect to cooccurrence with the locative complement:

(1) those which appear with an obligatory locative comple

ment; and (2) those which appear with an optional locative
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complement.

Only one mang- verb in the corpus, galing, was found

to occur with an obligatory locative complement.

(Nang)galing ako sa aklatan.
AF:come T:Tpr L library.
'I've just come from the library.'

Verbs of the second type, which select an optional

locative complement, are more common.

o.

Sunday. '

5.3.5 Verbs with ma-. Actor-focus constructions with

ma- obligatorily select topic complements.

Verbs with ~- may be classed into two types in respect

to occurrence with object complements: (1) intransitive and

(2) optionally transitive. Verbs of the first type are more

common.

(Nahi)higa? si Cristina.
AF:rest T Cristina.
'Cristina is resting. '

~ali)ligO? sila sa ilog.
: bathe T:Tpr L river.

'They bathe in the river.'

Verbs of the second type are optionally transitive, and

may be classed into two groups: (1) those which appear with

an optional nang complement; and (2) those which appear with
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an optional ~ complement. For example,

and

(Mata)takot siya(sa aso).
AF': fear 1': Tpr (0 dog).
'He is afraid (of dogs).'

Verbs with ~-, except for certain verbs which occur

with optional ~ object comp1ements,11 freely occur with

optional locative complements.

(in Waikiki) . '

01.

the bed). '

111 ... h b f th· tt ~s ~nterest~ng to note t at many ver s 0 ~s ype
do not occur with locative complements in the absence of sa
object complements.
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5.4 Complements of Goal-focus Constructions. Goal

focus constructions containing verbs with -in appear with an

obligatory topic complement. 12

Verbs with -in may be classed into three types in

respect to cooccurrence with actor complements: (1) those

which appear with an obligatory actor complement; (2) those

which exclude an actor complement; and (3) those which appear

with an optional actor complement.

Examples of verbs of the first type are as follows:

(Ini)ibif kita. (=(Ini)ibig ko ikaw.)
GF:love :Apr T:Tpr.
'I love you. '

(Mina)mahal kita. (=(Mina)mahal ko ikaw.)
GF:love A:Apr T:Tpr.
'I love you. '

(Nilailakad nila ang Luneta.
GF:wa k A:Apr T Luneta.
'They are walking to Luneta. '

S(in)abi niya ang totoo.
GF:say A:Apr T truth.
'He spoke the truth.'

A small set of verbs, usually, though not exclusively,

representing acts of nature, comprise the second type. Such

verbs exclude an actor complement and express as goal-focus

topic the same item which appears as actor-focus topic in

corresponding actor-focus paraphrases in some cases.

l2Non-actor-focus constructions, however, do permit
topicless sentences in the imperative mood.
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(Ina)antok si Jose.
GF:be sleepy T Jose.
'Jose is becoming sleepy.'

(Bina)bagyo? an~ Maynila.
GF:storm T Mani a.
'It is storming in Manila. '

(Nili)lindol ang Matrila.
GF:earthquake T Man~ a.
'There is an earthquake in Manila. '

D(iniugo? ang babae.
GF:b eed T woman.
'The woman suffered a hemorrhage. '

Most verbs in -in are of the third type and occur with

optional actor complements. In many cases, however, a

locative complement is required to enhance the degree of

acceptability of the sentence.

a tasa sa mesa.
cup L ta e.
removed from the table.

bank. '

(Ini)inom ang serbesa sa party.
GF:drink T beer L party.
'Beer is drunk at a party. '

(In)ulit ang lalabas.
GF:repeat T pay.
'The play was repeated.'

These verbs may be classed into three types in respect

to cooccurrence with locative complements: (1) those which

occur with an obligatory locative complement; (2) those which

exclude a locative complement; and (3) those which occur with

an optional locative complement.

Verbs of the first type are relatively few.
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(Ni)lagay niya an~ pagkain sa mesa.
GF:place A:Apr T ood L table.
'She placed the food on the table. '

Verbs of the second type are usually, but not exclusive

ly, verbs which express acts of nature or which express

direction or movement.

(Bina)bagyo? any Maynila.
GF:storm T Mani a.
'It is storming in Manila. '

(Nili)lindol ang Mattila.
GF:eartfiquake T Man~ a.
'There is an earthquake in Manila. '

(Nilailakad nila ang ilog.
GF:wa k A:Apr T river.
'They are walking to the river. '

(Nila~langoy nila ang ilog.
GF:sw~m A:Apr T river.
'They are swimming the river. '

Verbs of the third type are more common in the goal-

focus construction.

l3Such verbs may, however, occur with a locative phrase
which is attributive to and modifies the topic, as for
example, the last sentence of the examples given for this
type.
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5.5 Embedded Quotative Phrases in Actor-focus and

Goal-focus Constructions. Certain actor-focus and goal

focus constructions occur with extensions which are embedded

phrases or sentences. Such embedded complements are

introduced by the linking particle ~.

sa sine.

movies.

urn unta sa sine.
: go L mov~es.

the movies. '

wala raw dito an
t ere ~s not en

his mother is not

an
en
not

Goal-focus verbal constructions which exhibit embedded

quotative phrases usually permit a paraphrase which forms an

Abstract of Action (AbA) with the embedded verbal construc-

tion.

S(in~igaW niya anf ~agdating nang mga kaaway.
GF:s out A:Apr T ~:arrive Att pI enemy.
'He shouted about the coming of the enemy. '
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along Luneta. '

Luneta.

stroll along Luneta. '

tao nan Luneta.

Luneta. '

Verbs of the first type may simply occur with obligatory

actor complements.

5.6 Complements of Locative-focus Constructions.

Locative-focus verbs with -an occur with an obligatory topic

complement.

Verbs with -~ may be classed into two types in respect

to cooccurrence with actor complements: (1) those which

appear with an obligatory actor complement; and (2) those

which appear with an optional actor complement.

Some verbs of the first type are optionally transitive.

The actor and object complements in such locative-focus

constructions are often marked by homophonous particles

(nang), so that such sentences containing a single nang

phrase are always interpreted as containing an actor com

plement. For example, compare the following sentences,

Luneta.
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B(iniuks(an) niya ang pinto.
LF:c ose A:Apr T door.
'He closed the door. '

asawa.
spouse.

Tin~(ani mo ang taong i~on.
LF:~ok:Apr T man Att: em.
'Look at that man. '

Verbs which occur with an optional actor complement

are more cornmon.

them) . '

(by them). '

an damit sa tindahan.
pr Tress L store.

exchanged (by them) in the store.'

Locative-focus verbs may be classed into three types in

respect to occurrence with the object complement (which is

always introduced by nang): (1) transitive; (2) intransitive;

and (3) optionally transitive.

Examples of verbs of the first type are as follows:

malakin lata.

can. '

(Dina~dal(han) natin nang pagkain si Rosy.
LF:br~ng A:Apr 0 food T Rosy.
'We are bringing Rosy food.'
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Verbal constructions of the second type are intransi-

tive.

Tin~(ani mo ang taong i~on.
LF:~ok:Apr T man Att: em.
'Look at that man. '

(In~an¥aya1han) nila si Jose sa party.
LF:~nv~te :Apr T Jose L party.
'They invited Jose to the party. '

Verbs of the third type are optionally transitive.

tao.

'She
'She

bata?

child. '

Many locative-focus verbs of the "place whither" type

(see section 4.3) occur with an optional "place where"

sentential locative complement.

arm) . '

sa simbahan .
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B(in~igy(an) niya ako nang pera (sa bangko).
LF:g~ve A:Apr T:Tpr 0 money (L bank).
'He gave me money (in the bank). '

5.7 Complements of Implicative-focus Constructions.

Implicative-focus verbs appear with an obligatory sentential

topic complement. Secondly, implicative-focus verbs,

whether with i-, ~-, or ipang-, usually permit an option~l
I,

'L._

actor complement. This restriction appears to supersede the

transitive-intransitive dichotomy. For example,

si Jose sa baha
T Jose Louse.
back to the house (by him).'

a si Maria sa arke.
: pr T Mar~a L par .

taken strolling in the park (by him). I

.
me (by her). I

an.

rice-field. I

bata?

lakad .
.

the doctor).'

5.7.1 Verbs with i-. Verbs with i- may be classed into

three types ~n respect to occurrence with the object comple

ment: (1) transitive; (2) intransitive; and (3) optionally

transitive.
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The object complement in transitive i- verbs of the

instrumental subtype may be introduced by nang or sa, though

there are restrictions on their syntactic positions. There

are two favorite sentence patterns for such constructions.

The first preposes the object complement before the topic

and innnediately after the actor complement, introducing the

phrase with the nang particle.

amalo.

bata? an na tubi .
T Att:co water.

with cold water. r

ick.

pick. r

The second pattern postposes the object after the

topic, introducing the phrase with the ~ particle.

bata?

lubid sa kabal o.
orse.
with the rope. r

itara.

pick. r
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If, however, the optional actor complement has been

omitted, the object complement is usually introduced by ~

and moved to a position before the topic complement.

na tubi .

child. '

lubid.

rope. '

Verbs of the benefactive subtype usually occur with

object complements which are introduced by nang.

bata?

Verbs of the second type do not appear with object

complements. Such verbs are either intransitive or the

sYntactic arrangement of the implicative-focus construction

is such that it does not permit an object complement.

ni a si Jose sa bahay.
pr T Jose Louse.
Jose on into the house. '

ox.

dalawan kabataan.
young peop e.
two young people. '

sa kahon.

an sulat sa buson.
etter L ma~ ox.

letter in the mailbox. '
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Verbs of the third type are optionally transitive.

(Ini)luto niya (nang yagkain) ang aso.
IF:cook A:Apr (0 food T dog.
'They are cooking (food for) the dog.'

Verbs with i- may be classed into two types in respect

to occurrence with locative complements: (1) those which

appear with an obligatory locative complement; and (2) those

which appear with an optional locative complement.

Examples of verbs of the first type are as follows:

(I)ak¥at mo ako sa puno.
IF:cl~mb A:Apr T:Tpr L tree.
'Take me up into the tree.'

ni a si Jose sa baha .
ouse.
the house. '

(Inii1agay niya ang pera sa kahon.
IF:p ace A:Apr T money L box.
'He put the money in the box. '

Verbs of the second type appear with optional locative

complements.

5.7.2 Verbs with ipag-. Verbs with ~- may be

classed into three types in respect to occurrence with object

complements: (1) transitive; (2) intransitive; and (3)

optionally transitive.
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Examples of verbs of the first type are as follows:

bata?

(Ipinag)bigay niya ako nang pera sa pare?
IF:give A:Apr T:Tpr 0 money L priest.
'He gave money to the priest for me. '

mesa.
e.

for me. '

IF:wor A:Apr T:Tpr L r~ce- ~e

'He worked in the rice-field for me. '

Verbs of the second type are intransitive and appear to

be fewer in number than other types.

(Ipinag~wika? niya ako.
IF:spea A:Apr T:Tpr.
'He spoke for me. '

trabaho ni a ako sa

An ka istahan ni San Hwan a sa
mga ayan ng Bu acan.
T feast Att St. Jolin c IF:celebrate L pl town Att
Bulacan.
'The feast of St. John is celebrated in the towns of
Bulacan. '

Verbs of the third type are optionally transitive.

Verbs with ~- may be classed into two types in

respect to occurrence with locative complements: (1) those

which appear with an obligatory locative complement; and
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(2) those which appear with an optional locative complement.

Verbs of the first type are relatively few.

an sa mesa.

are?

Most verbs with ~- are of the second type and appear

with optional locative complements.

sa k1ase ..
me. '

kagubatan).

sa kusina .

kitchen). '

5.7.3 Verbs with ipang-. Verbs with ipang- may be

classed into three types in respect to occurrence with object

complements: (1) transitive; (2) intransitive; and (3)

optionally transitive. Transitive ipang- verbs of the in

strumental subtype exhibit the same favorite sentence pat

terns as do corresponding verbs with i-.

wa1is.
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Verbal constructions of the second type are intransi

tive.

suot.

new

arnot.

to sleep.'

Verbs of the third type are optionally transitive.

bell. '

era).

Verbs with ipang- usually permut optional locative

complements.

suot.

new



CHAPTER VI

LEXICAL COOCCURRENTS OF TAGALOG VERBS

6.1 Selectional Aspects of Syntax. Linguists have for

some time recognized the importance of collocational re

strictions in the building of sentences and this area has

been the subject of continued discussion and research.

Recently, the area of syntactic cooccurrence restrictions

has been intensively re-examined and re-interpreted by

Chomsky and others. l Chomsky has indicated that an adequate

description of syntax 'appears to demand recognition of

collocational considerations in the building of grammatical

sentences, and accordingly, he has introduced selectional

criteria into his analysis of syntactic structure.

Syntactic relationships, it is postulated, can be

characterized as grammatical or ungrammatical partially on

the basis of conformity to or deviance from the selectional

requirements of the language. Chomsky has provided the

basis for such a description by suggesting that certain

lexical categories, for example, the noun category, be

divided into subcategories expressing what are considered

relevant feature subclasses on the syntactic level. Symbols

representing certain lexical categories are developed by

lChomsky, Aspects
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rules into complex symbols, so that each complex symbol

presents a particular set of selectional features. 2 Each

lexical formative belonging to such lexical categories is

thus represented by a set of selectional features.

However, not every lexical category may be analyzed
!

into a set of complex symbols in a context-free manner.

Certain lexical categories, in order to account for the

fact that not all members of one form class occur with all

members of another form class in a given syntactic relation

ship, must be developed in a context-sensitive fashion,

being positively specified for features which appear in the

immediately relevant contextual environment. Rules

restricting the selection of lexical formatives in terms of

the selectional features of the frames in which they appear

are called selectional rules. Such rules express the

"restrictions of cooccurrence" which obtain between the

items in syntactic relationships.3 Thus, sentences may now

be characterized as grammatical or ungrammatical by their

conformity to the selectional requirements of the language.

Chomsky has suggested that in English the verb be

developed by selectional rules which partially specify it in

respect to a contextual environment which inclu.des the

subject and object. 4 This approach has been carried out in

2Ibid., p. 82.

4Ibid ., p. 90.

3Ibid ., p. 95.
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this study of Tagalog. The verb has been developed in a

context-sensitive manner, reflecting the selectional features

of the nominal topics with which it cooccurs.

Recent suggestions by Chomsky also indicate that such

selectional features may be cross-classificationally rather

than hierarchically structured. Chomsky illustrates how

English nouns "are either Proper (John, Egypt) or Connnon

(boy, book) and either Human (John, boy) or non-Human

(Egypt, book)."S Paralleling these features, nouns in

Tagalog may a.lso be cross-classified as either [+ Personal]

(Jose 'Joseph'; Ma~ilis 'Swifty', a dog's name) or

[- Personal] (lalaki 'man'; ~ 'dog') and either [+ Human]

(Jose; lalaki) or [- Human] (Mabilis; aso).

The preceding chapters have been concerned with the

morphological properties involved in the formation of the

Tagalog verb (voice affixes) and with the complemental or

subcategorizational features of verbs as they relate to sen

tence complements. This chapter examines the selectional

restrictions which govern the cooccurrence of lexical items

in the verb-topic relationship. The verb no doubt has

selectional properties related to other complements besides

the topic of the sentence. However, of all the complements,

the topic has the most innnediate affinity to the verb. It

is, as it were, in an innnediate relationship whereas the

SIbid., pp. 79-80.
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other complements are in less immediate relationship. The

decision to concentrate on the verb-topic relationship,

rather than the relationship between the verb and other com

plements, is in essence arbitrary, but is supported by two

observations. First, except in ·the case of a small and high

ly restricted set of verbs which occur without a topic in

the actor-focus construction, the topic is universally

obligatory in sentences with verbal predicates. It is the

only element which is. Secondly, the topic is the only

complement whose dramatis personae roles are determined by

the verb morphology. The syntactic relationship which

obtains between the topic and the verb is formally marked

in the morphology of the verb by the voice-marking affixes.

The relationship which obtains between the verb and non

topic complements, on the other hand, is not formally marked

in the verb and is instead indicated by marking particles

introducing the phrase or by specific pronominal forms.

The verb-topic relationsllip appears to be a reasonable

point of departure for an examination of selectional

restrictions. However, a more extensive study would no

doubt include relationships beyond that o·f the verb and its

topic.

6.2 Feature Analysis of Lexical Categories. In order

to facilitate presentation of the privileges of cooccurrence

between items which fill the verbal predicate and the topic

position, the noun and verb categories are described in
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terms of selectional features. Following Chomsky's lead,

the selectional features of Tagalog nouns are developed in

context-free fashion, while those of verbs are presented

in a context-sensitive fashion dependent upon the nominal

complement.

This, then, is an extension of the treatment given to

verbal predicates with regard to subcategorizational features

in the preceding chapter. Subcategorizational and selection

al features are thus formulated to indicate the sYntactic

behavior of verbs in respect to their noun complement

environment, that is, in a context-sensitive fashion.

Though following Chomsky's lead in the treatment of

selectional features of verbs in a context-sensitive fashion

seems arbitrary, this approach is preferred over the reverse,

because it parallels other phases of the study. Certain

facts of Tagalog structure support this interpretation. If,

instead, nominal topics were considered to reflect features

of the verbs, the nouns would also have to be considered as

dependent on non-verbal predicates, that is, adjectives and

nominal and locative phrases. This interpretation com

plicates the situation by requiring feature analysis to

account for the adjectival predicate-topic ~elationsh~p, the

nominal predicate-topic relationship, and the locative

predicate-topic relationship. There would then be no way to

account for nominal phrase predicates in equational sentences

without being circular. Furthermore, the attributive
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relationship between modifiers, whether verbs, adjectives, or

nominals, would depend on the selectional features of the

attribute, and not the head.

Previous chapters, then, have specified individual

verbs for their morphological properties of focus potential

(see Appendix A) and for their subcategorizational features

which rely on the focus index and relate the verb to various

complements (see Appendix B). This chapter first character

izes Tagalog nouns by context-free features, and then gives

in broad outline the selectional features for verbs as they

relate in the four basic construction types to the topic of

sentence. The accompanying appendix, Appendix A, entitled

Morphological and Lexical Cooccurrents of Verbal Stems,

provides precise information for each verb in the corpus by

specifying the selectional features of the nominal topics

with which they occur.

6.3 Selectional Features of Tagalog Nouns. Tagalog

nouns most commonly fill the axis position of sentence

complements. Other linguistic forms, like nominalized verbs

and adjectives, may also fill these positions. However,

whenever a particular verb or descriptive fills such a

position, it exhibits the same selectional features as the

set of topic nouns with which it normally cooccurs in the

predicate-topic relationship. For example, in the following

sequence,
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prettier is the one

the verb (nagsu)suot, which acts as the topic of the second

construction, exhibits the same selectional features as the

set of nouns which may occur as the topic of this verb,

namely, [+Animate].

Nominals may also be replaced by pronouns and demon

stratives. Those lexical items which are usually labelled

as pronouns, namely, the ako, ko, and akin classes, may only

substitute for nouns which are [+Human]. Other nominals are

usually replaced by the demonstrative sets, namely, the ito,

nito, and dito classes.

The broad selectional features of the noun category

developed in context-free fashion follow. Such features

are considered to be inherent noun features and individual

nouns are characterized by at least one of these features.

N -r [+N, +Animate]

[+Animate] ,.. [+Human]

[+fluman] ,. [+Proper]

[-Human] 7P' [+Proper]

[-Animate] 7 [+Abstract]

[ -Abstract] -,. [+Proper]i

Such rules may also be presented in the manner of a

branching tree-like diagram. Such a diagram representing

the selectional features of the noun category follows.
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Animate

pangalan 'name'
pagtakbo 'running'

+ -to

;-

Mabil~s

'Swifty'
aso
'dog'

Maynila
'Manila'

+

bato
'stone'

Each node in the diagram, according to conventional

usage, represents a particular feature, and the descending

paths which are subject to that node are labelled + or -.

Each maximal path leads to a category of items which are

specified for that particular feature. In an ideal tree

structure, each such feature category exhibits in descending

order of pertinence each of the features for which it is

marked. The closer the feature to the terminus of the path,

the more specific it is in relating information about the

category. While the tree structure presented in this study

is not an ideal one in that several of the feature nodes have

been arbitrarily ordered, these same general principles may
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be applied.

In order to account for the silang distinction between

personals and nonpersona1s throughout the paradigm of mark

ing particles, it may be necessary to formulate an imp1ica

tiona1 rule which would assign the marking particles which

indicate [+Persona1] only to nouns which are both [+Proper]

and [+Animate]. For example,

[+Proper, +Animate] 7 [+Persona1]

Se1ectiona1 features of the noun category may also be

presented by a second set of rules, which takes into account

redundancies expressed in the rules of the first set. Such

rules, because of the manner of their formulation, share no

corresponding branching diagram.

N T [+N, +Animate, +Human, +Proper]

[ -Animate] r- [+Abstract]

6.4 Se1ectiona1 Features of Tagalog Verbs. Verbs in

Tagalog may be specified in terms of the se1ectiona1 features

of the noun which appears in the topic position. Verbs are

considered to be positively specified for those se1ectional

features of noun for which they are marked, and conversely,

negatively specified for those fea.tures for which they are

not marked (see Appendix A). Tagalog verbs are thus defined

se1ectiona11y in terms of cooccurrent nominal topics.

6.4.1 In the Actor-focus Construction. In general,

[+Animate] nouns are the most common topics of actor-focus
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verbs. 6 Many verbs characteristically permit either

[+Personal] or [-Personal] topics and either [+Human] or

[-Human] topics. For example,

tUmtalis naF: eave en Jose;
'(Jose; Swifty; the

aso).

left. '

aso)

a si Jose· si Mabilis; an~ tao; ang aso).
F:eat en Jose; T Sw~ ty; T man; Tog).

'(Jose; Swifty; the man; the dog) is still eating.!

Certain verbs, however, characteristically pernlit

[+Human] topics, and some characteristically permit [-Human]

topics.

c

°Many verbs which occur with [+Animate] topics also
appear with certain members of the [-Abstract] category, but
in a metaphorical sense. Such nouns may be termed
'personified, r since in these cases they are represented as
performing activities reserved for animates. Nouns of this
type follow the pattern of Ma;iila 'Manila': bayan 'town',
and baryo 'barrio'. For examp e,

ni Johnson.

With other [-Abstract] nouns, for example, bato 'stone',
palayan 'rice-field', and parke 'park', there is-UO-question
of a metaphorical animate component, and these are never or
rarely considered as personified.
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~ag)asawa na si Jose.
:espouse en T Jose.

'Jose is already married. '

D(umtapo? sa sang~a an9 ibon.
AF:a igfit L branc T b~rd.
'The bird alighted on the branch. '

Though [+Animate] topics are the most common actor

focus topics, they do not exclusively appear in this

position.

Na bulok na an m a rutas.
: e rotten en p ru~t.

'The fruit is already rotten. '

Sa pista (uma)anyo? ang plasang maliit na parang
Qu~an' .
tern ~esta AF:behave like T plaza Att:little like
9uiapo.

During the fiesta the small plaza gives the
appearance of being Quiapo. '

At this point it should be observed that the informants

expressed some difficulty over deciding upon the selectional

feature congruity of certain sentences in which verbs appear

with [-Human, +Animate] topics. In such cases, the in

formants re~.tlarly rejected the occurrence of [-Animate]

topics and regularly permitted the occurrence of [+Human,

+Animate] topics. However, it was apparently difficult for

them to unequivocally decide whether the occurrence of

[-Human, +Animate] topics with such verbs was grammatically

permitted or metaphorically permitted, and such decisions

were apparently made somewhat arbitrarily. Examples of such

problematic sentences are as follows:

~agli)ligaw si Mabilis.
:court T Swi£ty.

'Swifty is courting (romancing.)'
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Similarly, some sentences in which certain verbs which

normally permit [+Anirnate] topics occur with [+Abstract]

topics also gave rise to some discussion. For example, com

pare the following sentences,

kalooban niya.

These difficulties point to a possible fringe area of

collocational properties which mayor may not be accepted

by the informant depending on how he visualizes at a given

time the immediate real world situation. They also press

one to further research on the notions of acceptable, un

acceptable, grammatical, and ungrammatical.

Many verbs with -um- or mag- occur with the same

nominal topics.
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In some cases, actor-focus constructions differ in

respect to the topics which appear with the -~- and mag

verbs. Such verbs, for example, may permit nominal topics

of one feature category with -~- verbs and nominal topics

of another feature category with mag- verbs. This dichotomy

usually reflects the transitive-intransitive distinction.

B(um)ukas ang pinto.
AF:open T door.
'The door opened. '

1Nag)bukas siya nang pinto.
F:open T:Tpr 0 door.

'He opened the door.'

B(um~aon aug bola sa buhangin.
AF:s1nk T ball L sand.
'The ball sank in the sand. '

s(umiaT.'a ang bintana.
AF : c ose T window.
'The window closed. '

1Nagisara siya nans; bintana.
F:c ose T:Tpr 0 w1ndow. i

'He closed the window. '

In some actor-focus constructions, the choice of topic

may signal whether the verb is transitive or intransitive,

since the accompanying complements differ.
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6.4.2 In the Goal-focus Construction. The [+Animate]

and [-Abstract] nouns appear most frequently as goal-focus

topics; [+Abstract] nouns appear less frequently.

Some goal-focus verbs permit all noun subcategories as

topic.

aso;

p ara
sa

game;
ben list;

Some goal-focus verbs permit all noun subcategories

but the [+Abstract].

B in aril nila

T dog;

si Mabilis· an

Maria; T Swifty; T girl; T dog;

aso;
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'They seized (Maria; Swifty; the girl; the dog; the
money). t

Some goal-focus verbs only permit [+Animate] topics.

si Jose' si Mabilis' an

(Tina)tawag niya (si Jose; si Mabilis; ang tao; ang
aso).

GF:ca~A:Apr (T Jose; T Swifty; T man; T dog).
'He is calling (Jose; Swifty; the man; the dog).'

aso).

Some goal-focus verbs permit only [-Abstract], that is,

concrete topics.

(In~abot niya sa akin ang libro.
GF: and over A:Apr L Lpr T book.
'He handed the book to me. '

B~in)aon nila anr pagkain Eara sa piknik.
G :pack A:Apr T ood ben p~cnic.
'They packed the food for the picnic.'

P(in)utol niya ang kawayan sa gubat.
GF:cut A:Apr T bamboo L forest.
'He cut the bamboo in the forest.'

{Nilailakad niya an~ parke.
GF:wa k A:Apr T par .
'He walked to the park. '

Finally, some goal-focus verbs permit only [+Abstract]

topics.

S(in)abi niya ang totoo.
GF:say A:Apr T truth.
'He spoke the truth. '

(Dina)ramdam nila an~ pafkamatah nang nanay.
GF:feel A:Apr T AbA: ie tt mot ere
'They sorely felt the death of their mother. '
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(In)u1it ang ia1abas.
GF:repeat T pay.
'The play was repeated.'

6.4.3 In the Locative-focus Construction. As has been

mentioned, locative-focus constructions may be divided into

two types, the "place where" type and the "place whither"

type, according to their complemental privileges of

occurrence. Verbs of the first type characteristically

select [-Abstract] topics.

ubat.

hardin.

Verbs of the second typL permit any nominal topic, but

usually members of the [+Animate] and [-Abstract] feature

categories.

B(in)ayar(an) niya kami nang utang.
LF:pay A:Apr T:Tpr 0 debt.
'He paid us his debt.'

a1o.

era si Jose.

tindahan.
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pot. '

B(in)igy(an) ni Cristo nang halaga ang pag-ibig sa
kaaway.

LF:give A Christ 0 value T AbA:love 0 enemy.
'Christ placed value on loving one's enemies.'

Verbs which appear in the special "place whither" sub

class also permit topics of all varieties, but most

frequently those with the features of [+Animate] and [-Ab

stract] .

H(in~alik(an)/h(in)agk{an) niya si Maria.
LF:k~ss A:Apr T Maria.
'He kissed Maria. '

(In)a¥aw(an) niya ang pagkain.
LF:re use A:Apr T food.
'He refused the food.'

In some cases, just as they did with certain actor

focus constructions, the informants again expressed

difficulty over deciding upon the selectional feature

congruity in certain locative-focus constructions in which

verbs appear with [-Human, +Animate] topics. Here again,

whereas the informants regularly rejected the occurrence of

[-Animate] topics and regularly permitted the occurrence of

[+Human, +Animate] topics, they could not always decide
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unequivocally whether the occurrence of [-~uman, +Animate]

topics in such constructions was grammatically permitted or

metaphorically permitted. Examples of such problematic

sentences are as follows:

(Ni)ligaw(an) niya si Mabilis.
LF:court A:Apr T Swi£ty.
'He courted Swifty. '

6.4.4 In the Implicative-focus Construction.

Implicative-focus verbs characteristically permit all noun

subcategories as topic, depending on the particular verb

stem. Characteristic topic nominals, however, do vary

according to the subtypes of the implicative-focus con

struction. 7

7The two types of the implicative-focus verbal con
struction (the benefactive and the instrumental) were noted
in section 4.5. They are distinguished primarily by their
characteristic nominals, and in some cases, by the set of
accompanying complements. For example, compare the follow
ing sets:

(Ini)luto niya ang ~agkain.
IF:cook A:Apr T foo .
'She cooked the food.'



Implicative-focus verbs of the benefactive subtype,

for example, almost exclusively select [+Animate] topics,8

bulaklak si Maria.
T Mar~a.

for Maria. '

(Igina)gawa? niya nang laruan ang bata?
IF:make A:Apr 0 toy T child.
'He is making a toy for the child.'

adobo si Jose.
T Jose.
Jose. '

Mabilis.

A very small number of such verbs also permits as topic

the feature of [-Abstract]. For example, compare the

following sets:

(I)b(inlili niya nang laruan si Jose.
IF:buy :Apr 0 toy T Jose.
'He bought a toy for Jose. '

8In some cases, the benefactive subtype and the
locative-focus constructions overlap. Some cases of the
locative "place whither" constructions which exhibit a
[+Animate] topic may be either complemented by or con
vertible with a benefactive construction. For example,
Bini bil han niya ako nan sa atos, LF:buy A:Apr T:Tpr

o s oes, may, among severa mean~ngs, express the meaning
'He is buying shoes for me'. An overlapping benefactive
construction may also occur--(Ibini)bili niya ako nang
sapatos, IF:buy A:Apr T:Tpr 0 shoes, iHe is buying shoes
for me ' •

This does not apply to all locative-focus constructions,
only those of the "place whither" group which suggest a
"for" relationship between the actor and the topic. A
locative-focus construction of the type (Bini~bil(han)
niya ako nang sapatos, LF:buy A:Apr T:Tpr 0 s oes, 'He is
buying shoes from me' will not exhibit a benefactive
counterpart.
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CI)bCinlili niya nang kolyar si Mabilis.
IF:6uy :Ap:r:Q collar T Swi£ty.
'He bought a collar for Swifty. '

aso si Jose.

I in iIi? nila nan estatua an arke.
IF:c oose A:Apr 0 statue T par •
'They chose a statue for the park. '

bulaklak an lorera.

for the vase. '

trabaho.

hin i? nila nan elektrisidad an bayan.
IF:request : pr 0 electr~c~ty T town.
'They requested electricity for the town.'

(Ipinag)hingi? nila nan~ bangko ang parke.
IF:request A:Apr 0 benc T park.
'They requested benches for the park. '

mesa.
e.
table. '

Implicative-focus verbs of the instrumental subtype,

which usually express involvement or implication of a

secondary object or animate being usually permit [+Animate]

and [-Abstract] topics.

bata? sa bakod.
L ence.

fence with the child. '
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sa kahon.
ox.

in the box. '

ulubi.

uti.

white one.'

Implicative-focus verbs may also occur with [+Abstract]

topics, but do so less commonly.

an malambin na boses.
tt: sweet vo~ce.

sweet voice. '

.
on her chattering.'

Implicative-focus verbs which express the instrumental

involvement of a secondary object usually occur with

[-Abstract] topics.
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Finally, certain implicative-focus verbs only occur

with [+Abstract] nominal topics.

Ang ka istahan ni San Hwan ay ~ ~na di riwan
sa mga afan nang Bu acan.
T fiestatt Saint Jonn-c IF:celebrate L pI town Att
Bulacan.
'The feast of St. John is celebrated in the towns of
Bulacan. '



CHAPTER VII

EVALUATION AND CONCLUS IONS

This dissertation is best considered a pilot or test

study of certain aspects of the sYntactic framework of

Tagalog verbs. It is a pilot study in that a limited corpus

of verbs has been examined, and in that only a specific set

of features have been identified and described. It is also

limited in its discussion of selectionaJ. restrictions and

concentrates on the cooccurrence of lexical items in the

verb-topic relationship, rather than the selectional

restrictions which govern cooccurrence in other sYntactic

relationships. The study neither claims to exhaustively

examine the entire area of Tagalog sYntax, nor does it claim

to present the basis for making such an examination. How

ever, the material presented here should prove useful in a

more precise characterization of Tagalog verb structure, a

characterization of the kinds of features that must be taken

into account when a comprehensive generative grammar is

written.

The study has investigated intensively a sample of some

430 Tagalog verbs in respect to certain basic syntactic

features in order to provide some insight into the con

siderations which govern the building of sentences with

verbal predicates. SYntactic features are of three types in

this study: those which govern the focus index of verb
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stems (morphological features), those which indicate the

verbal environment in terms of basic syntactic complements

(subcategorizational features), and those which indicate

the collocational aspects of the relationship between the

verb and its topic (selectional features).

It has been found that verbs are often cross-classified

for such features and that verbs are therefore most ap

propriately described in terms of a complex symbol type of

analysis. However, the notion of complex symbol analysis

seems to imply that before a complete generative grammar can

be written for a lfuiguage, each le)~ical formative in the

language must be examined to determine its morphological and

syntactic behavior. This is a task of considerable pro

portions and will require considerable expenditure of re

search time beyond the boundaries of this study.

The verbal stems which have been the subject of the

examination were selected at random from Tagalog texts in

order to provide a reasonably representative cross-section

of the verbal category. In retrospect, it appears that the

verb sample has reflected the variety to be found in

Tagalog.

The examination of the verbal stems has been divided

into three steps or phases. First, the verbal stems were

tested with informants to determine to what degree they

might appear with the particular voice-marking affixes.

Such verbal affixes typically mark focus construction types,
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and verbal cooccurrence with the particular voice-marking

affixes, therefore, implies cooccurrence with the focus con

struction types which such affixes underlie.

Secondly, verbs elicited in the first step of the study

have been tested to determine the cooccurrence of nominal

complements, namely, topic, actor, object, and locative

referent, with each di~ferent verb form (the focus index

for each stem). The method employed in determining the com

plemental potential of the verbs has involved testing with

the informants whether particular complement types are

obligatory, optional, or excluded in sentences containing

the elicited verb as predicate.

The results of this phase of the study indicate that

a tacit implication in some analyses of Tagalog with

respect to transform potential, namely, that a sentence in

any focus construction can be freely converted into any

other focus to produce a grammatical sentence is not correct.

It is interesting to note that the assumption that there is

an unlimited transform potential among all focus construction

types was accepted by the investigator at the beginning of

this study. It was thought that analysis of the sub

categorizationa1 and se1ectiona1 aspects of a given focus

construction type would automatically provide all information

relevant to other focus construction types. However, as the

data were examined, it became clear that this was not the

case and that such features might vary considerably in
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different construction types. Apparently the idiosyncratic

behavior of many verbs poses a substantial obstacle to the

application of transformations in their original sense to

the verbal syntactic paradigm in Tagalog. The notion of

transform potential between focus constructions appears to

be applicable only in a restricted sense, or limited to

certain verbs which exhibit maximum focus and complemental

potential. It may, in fact, be best to consider each focal

construction type a kernel or core sentence, in order to

account for differences in focus potential among verbs and

for the fact that sentences with verbal predi.cates contain

ing different focus constructions derived from the same

verbal stem may not express the same relationships between

the verb and its complements.

The third step of the study has examined the verb

topic relationship to determine the selectional restrictions

which govern the cooccurrence of lexical items in such

positions. The topic, rather than other complements, has

been chosen because of the special nature of the relation

ship which exists between it and the verb. As has been

mentioned, this relationship is formally marked in the

morphology of the verb, and may be one of several types,

namely, actor, object or goal, instrument or accessory, or

locative referent. Similar relationships may exist between

the verb and other sentence complements, but in non-topic

instances they are marked by particles introducing the
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phrase or by special pronominal forms, not by the verb.

Nevertheless, while the verb-topic relationship appears to

be a satisfactory point of departure for such an examina

tion, a more extensive study should include relationships

beyond that of the verb and topic.

The third phase of the study, then, has consisted of

an examination of the sYntactic cooccurrence privileges of

members of the verb class with members of the noun class

which fill the topic position. In order to facilitate the

description, nouns have been subcategorized on the basis

of a matrix of features which appear to be sYntactically

relevant. The selectional feature framework which has been

presented in this study is an adaptation of Chomsky's

suggested schema. However, while Chomsky's suggestions

have provided a reasonable point of departure for such

analysis, the feature framework suggested in this study

has been formulated to reflect specific characteristics of

Tagalog structure, as for example, the personal-nonpersonal

distinction marked by specific personal and nonpersonal

particles.

A problem which merits some discussion concerns the

degree to which feature analysis should logically proceed.

Linguistic description might expand in two directions,

toward the specification of selectional restrictions for

all sYntactic relationships and particularly toward the

postulation of additional features. Feature analysis and
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its functioning on the syntactic level appears to be reason

ably formulated in the theory which Chomsky has proposed.

However, se1ectiona1 feature analysis and corresponding sub

categorization of certain lexical categories has only been

mapped out, by Chomsky for English and by this study for

Tagalog, to account for some of the most general and most

evident collocational restrictions. Future research might

well attempt to determine how many additional features may

be relevant in describing the collocational restrictions

which govern syntactic relationships. It is conceivable

that feature analysis as it has been formulated recently

may represent only the broad outlines of a progressively

minute subcategorization which will lead to ever more

precise characterizations of collocational restrictions.

Se1ectiona1 features govern the collocational aspect

of the verb-topic relationship. This relationship may be

characterized as grammatical or ungrammatical partially on

the basis of the congruity of the se1ectiona1 features of

the lexical items which occur as terminals of the relation.

It should be noted, however, that there are apparently

occasions when it is difficult for informants to make

decisions regarding the grammatica1ity of strings which are

grammatical by all criteria other than the se1ectiona1

criteria. The line of demarcation separating the concepts

of grammatica1ity and acceptability in this area is ap

parently not always as clear-cut in practice as it is in

theory.



104

Due to restrictions of time and distance, and also, on

the other hand, for better control, the three informants who

assisted in the research were interviewed separately and

with different material. If the analyst is not his own

informant, explaining such technical distinctions as

grammaticality and acceptability to informants can be ex

tremely difficult. The method employed for this study was

a combination of procedures, both positive and negative.

For example, the informants were instructed to accept sen

tences which were founded on the most appropriate selectional

feature configurations. If one or more formative members of

a feature category was found to appear unrestricted in such

sYntactic relationships, it was postulated that other

members of the category could also logically appear in such

positions, constituting what must be considered a grammatical

sentence. However, this notion reflects the restrictions

imposed by the feature framework suggested in this study.

The postulation of additional features might later

characterize such sentences as ungrammatical on the basis of

the selectional restrictions implied by further feature

analysis. For example, although the verb bigas 'to husk

rice' ordinarily occurs with palay 'unhusked rice' as topic

of the goal-focus construction, it is postulated in this

study that other nouns, like kamote 'sweet potato', which

share the same features can also appear as topic gram

matically. Informants were also instructed to reject sen

tences in which a particular feature category could only
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appear in a metaphorical sense. However, the problem of

deciding what is metaphorical and what is not seemed at

times rather arbitrary.

Further, it should be noted that there were instances

in the research when informants, not knowing that another

informant had accepted a certain construction, contra

dicted the other's judgments regarding the data. There were

even times that a single informant, when presented with data

which had been elicited from him at an earlier date, contra

dicted his original statement. Such instances leave some

doubts about the reliability of the information so obtained.

The information presented in the study, in cases where

informant interpretations differed, is based on the final

decision obtained, since the informants were more aware then

of the goals of the investigation. However, further in

vestigation is needed specifically of the implicative-focus

constructions in this case, and of the selectional features

involving [+Animate] and [-Human] topic complements in

actor-focus and locative-focus constructions.

In conclusion, it is apparent that the framework which

underlies the Tagalog verbal syntactic paradigm is complex.

It is hoped that the information provided in this study will

serve as a partial basis for the formulation of rules con

cerning this aspect of Tagalog structure. Perhaps others

will be encouraged to further research both in identifying

pertinent verbal features and in rationalizing the cut-off
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for the delineation of such features for the formulation of

grammatical rules. Generative rules must utilize this kind

of information if "only and all" grammatical sentences are

to be produced. It is evident that the formulation of a

comprehensive and yet accurate grammar of Tagalog is a

complicated task, and one that will only be accomplished

with consid~rab1e effort and research.



APPENDIX A

MORPHOLOGICAL AND LEXICAL COOCCURRENCE PRIVILEGES
OF VERBAL STEMS

-A-

abang l , "to watch over, to wait for": A12: An; L; II:
An,-Ab; 12: An; 13: -H, -An. 2

abot, "to hand over": A12: An; G: -Ab; L: An; II: An,
-Ab; 12: An; 13: -Ab.

lThe manner of phonological representation follows
generally the conventional writing system of Tagalog, which
reflects fairly closely the phonemic system of Tagalog.
The phonemes are as follows:
Vowels: a, i, e, 0, U~

Consonants: p, b, t, d, k, g, 1, c [ts], s, h, m, n, ng
/ ~ /, 1, r, w, y.

Our one departure from the conventional writing system
has been to indicate glottal stops (/1/) as such in final
position, rather than by the indirect means of a set of
diacritics.

Many bases are either monosyllabic or bisyllabic in
structure. The most common syllable structure patterns are
as follows: V, VC, CV, CVC, VCV, CVCV, VCVC, CVCVC, CVCCV,
and CVCCVC.

2The symbols in Appendix~A may be interpreted as
follows: Al = -um-; A2 = rnzg-; A3 = m3ng-; A4 = ma-;
G = -in; L = -an;Il = i-; I = ~-; I = ipang-; An =
Animate; Ab = ADstract;-H = Human; P = Personal; S' =
embedded quotative phrase. The symbols A, G, L, and I
stand for Actor-focus, Goal-focus, Locative-focus, and
Implicative-focus respectively.

Verbal constructions are specified for the highest
branch (see section 5.4) which specifies the lexical features
of topic nominal expressions. Lexical features which are
specified as - or + are indicated, while features which are
specified as + are-simply indicated by the symbol represent
ing the lexical category.

In many cases, it is necessary to mark several branches
since not all lexical categories occur with all verbal con
structions. When either of the two focus constructions
roarked by more than one affix--the actor-focus and the
implicative-focus--appear with identical nominal topics,
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agaw, "to seize, to snatch": A123: An; G: An, -Ab; L:
An, -Ab; 113: An, -Ab; 12: An.

ahit, "to shave": A123: H; G: -Ab; L: An, -Ab; 11: H, -Ab;
-- 12: H; '13: -Ab.
ahon, "to go up, to go out": A123: An; L: -Ab; 1123: An.
akala?, "to think, to opinion": G: S'.
akap, "to embrace": A123: An;. G; 1123: H.
akay, lito take, to lead by the hand": A12: H; G: An; 113:

An, -Ab.
ako?, "to promise, to claim": A123: H; G; 11: An, 13.
akyat, "to climb, to bring up to": A13: An; G: -Ab; L:

An, 112: An, -Ab; 13: -abo
a1aa1a, "to remember'i: A12: An; G, S'; 13: -Ab.
alaga, "to attend to": A2: An; L: An, -Ab; 112: An, 13:

-Ab.
alam, "to know". 3
a1ay, "to offer": A123: An; G: An, Ab; L: An, Ab; 113;

12: An.
a1ipusta?, "to mistreat": A13: H; G: An; L: An, -Ab; 11:

An; 13.
a1is, "to leave, to remove": A123: An; L; 1123.
a1sa, "to lift, to raise": A123: An; G: An, -Ab; 113:
-- An, -Ab; 12: An.
arnot, "to donate, to contribute": A1: H; G; L: H, -Ab;
-- 1123: H.
amo?, "to caress": A13: an: G: An.
a.mpat, "to check, to restrain": A12: An; G: -Ab; L: An,

-Ab; 113: An, -Ab; 12: An.

this is indicated in the following way: A123: An; 113:
-Ab. Constructions which do not appear with identical
lexical co-occurrents are listed separate1y--for example,
A1: -Ab; A2: An; 11: An, -Ab; 12: An.

Finally, verbs which are unrestricted in respect to
topic nominal cooccurrents, that is, verbs which may appear
with all (+An) nominal subcategories, are represented by
the focus sYmbol alone. For example, note the locative-focus
(L) construction of abang above.

3The verb a1am is one of a special set of verbs which
usually appear as predicating constructions in sentences in
uninflected form, taking a

f
nafi9 phrase (or ko class pronoun~

as actor. Other members 0 t ~s set are ;;yaw, "to dislike, '
ewan, "to not know," gusto, "to like," ib~g, "to like," and
KaIT'angan, "to need." Several of these occur with the same
mean~ng in inflected form. The verbs a1am and gusto, which
are representative of the set, occur in-Inf1ected form with
a secondary affix combination in ma1aman, "to know," and
magustuhan, "to like." This set of verbs is rather
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anak, "to bear offspring": A3: An.
ani, "to harvest": A12: An; G: -Ab; L: -Ab; 12: An; 13:

An, -Ab.
anto'k, "to be sleepy": A2: An; G: An.
anya~a, "to invite": A23: An; L: H, S'; 12: H; 113: H, -An.
anvo., "to behave like": A12: An, -Ab.
angkin, "to appropriate, to claim": A123: An; G: An, -Ab;

112: Au; 13: An, -Ab.
~, "to set fire": A12: -Ab; L: -Ab; 13: -Ab.
~, "to study":. A2: An; L: An; 12: H; 13: -Ab.
araro, "to plow": A2: An; G: -Ab; L: -Ab; 12: H; 13: H, -Ab.
ari.?, "to own": A23: An; 13: -An.
asa, "to hope"; A13: An; L: Ab, Sr.
asawa, "to espouse": A2: H.
atip, "to roof": A2: H; L: -Ab; 112: An; 13: -Ab.
away, "to fight": A2: An; G: An.
awa?, "to pity": A4: An.
awit, "to sing": A123: An; G: Ab, S'; L: An, -Ab; 113:

H, -An.
a yaw , "to refuse": Al: An, L: An.
avos, "to straighten up": A2: an, G: -Ab; L: An, -Ab; 112:

An, 13: -Ab.

-B-

babag, "to fight": A123: An: G: H; L: -Ab; 13: -Ab.
babaw, "to become shallow": Al: -Ab; L; 123: An.
baba?, "to descend, to bring down": Al; A2: An; G; L: An,

-Ab; 11; 12: An, 13: An, -Ab.
bago, "to renew, to change": Al: -An; A2; G: -An; L; 112:

An; 13: -Ab.
bagyo?, "to storm": A12; G: -Ab.
baha?, "to flood": A12; G: -Ab.
balak, "to plan": A2: An, G: Ab, S'.
balik, "to return": A12: An, Ab; L; 11; 12: An; 13: -An.
balita?, lito report": A2: An; A4; G: S'; L: H; 11; 12: An;

13: -An.
bali?, "to break": A12: An; G: -Ab; L: An, -Ab; 112: An;

13: -ab.
balot, "to wrap up": A123: H; G: An, -Ab; L: An, -Ab; 113:

-Ab; 12: An.
baluktot, "to become crooked": Al: An, -Ab; G: An, -Ab; L:

An, -Ab; 113: -Ab.
bambo, "to club": A123: H; G: An, -Ab; L: An, -Ab; 112:

An; 13: An, -Ab.

restricted in this respect, however, and should be classed
separately because of their unique syntactic privileges.
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bantay, "to guard": A23: An; L; 113; 12: An,
banggit, "to mention, to call attention to": A123: An; G:

S '; L: H; II; 12: An; 13: -An .
bangka?, "to canoe": A23: H; G: -Ab; L: -Ab; 123: H.
bangon, "to raise up from a lying position": A123: An; G:

An, -Ab; L: -Ab; 112: An; 13: -H, -Ab.
baon, "to bury": AI: -Ab; A23: An; L: An, -Ab; II: An, -Ab;

12: An, 13: -Ab.
baon, "to take provisions": A123: H; G: -Ab; L: An, 113:

-Ab; 12: An.
baril, "to shoot": A123: H; G: An, -Ab; L: -Ab; II: An,

-Ab; 12: An; 13: -Ab.
basa, "to read": A12: H; G: -An; L: H; 112: H; 13: -Ab.
ba"S"ag, "to break": A123: An, G: -Ab; L: -Ab; 112: An; 13:

-An.
basa?, "to wet": A23: An; A4: An, -Ab; G: An, -Ab;.
bato, "to stone": A123: H; G: An, -Ab; L: An, -Ab; II; An, -AB

12: An; 13: -Ab.
bayad, "to pay": A123: H; L: H, -An; 113; 12: An.
bayo, "to pound rice": A123: H; L: H, -Ab; II: An, -Ab; 12:

An, 13: -Ab.
bendisyon, "to bless": A23: H; L; 112: h.
bigas, "to husk rice": G: -Ab; L: -Ab; 12: An, 13: An, -Ab.
bigay, "to give": A23: An; G; L: II; 12: An.
bigkas, "to pronounce": A12: H; G: Ab; 112: h.
bi~ti, "to strangle": A12: An; G: An.
bi is, "to dress": A2: H; L: An; 112: H.
bilang, "to count": A12: H; G; L; 12: An.
bili, "to exchange goods": A123 H; G; L: H -Ab; II: An,

-Ab; 12: An; 13: -Ab.
bilog, "to become round": AI: -Ab; G;-Ab.
bintang, "to suspect": A23: H; L; II: Ab.
bingi, "to be deaf": A4: An. _
binyag, "to baptize": A2: H; L: An, -Ab; 113: -An; 12:

An.
biro, "to joke, to fool": A2: R;G: An, Ab; L: An.
bisita, "to visit": A123: An, G: An, -Ab; 112: An.
bitiw, "to let go": A12: An, L.
biyak, "to split": A123: H; G: -Ab; II: -Ab; 12: An; 13: -Ab.
boto, "to vote": A12: H; L: H, Ab; 112: H; 13: -Ab.
buhat, "to lift": A123: An; G: An, -Ab; L: An, -Ab; 113:

An, -Ab; 12: An.
buhay, "to live": A34: An; G: An, Ab.
buhos, "to pour": A123: H; G: -Ab, L; 113: -An; 12: An.
puka§.., "to open": AI: -Ab; A23: An; L: -Ab; 112: An, 13:

-Ab.
bulag, "to be blind'l: A4: An; G: An; 113: -Ab.
bulok, "to be rotten": A4: -Ab,
bunot, "to pluck, to root out": A123: An; G: An, -Ab; L:

An, -Ab; 113: An, -Ab; 12: An.
buno?, "to strike": A123: H; G: An; II: An, -Ab; 13: -Ab.
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bunga, "to bear fruit": A12: -An.
busog, "to be satisfied": A4: An, G: An.
butas, "to make a hole tl

: AI: An, -Ab; A23: An, G: -Ab; L~

-Ab; II: An, -Ab; 12: An, 13: -Ab.
buti, "to become good": AI: An, -Ab; L: -An.
biiW'al, "to fell": A123: An, G: An, -Ab; 113: An, -Ab; 12:

An.

-D-

daan, lito drop by, to drop off": A12: An; L: An, -Ab; II:
-- An, -Ab; 13: -Ab.
dahon, "to sprout leaves, to gather leaves": A12: An, -Ab;

12: An.
dala, "to carry": A2: An; G; L; 112: An; 13: -Ab.
dalamhati?, "to grieve": AI: An; G: Ab.
dalang, "to be infrequent": AI: -An; G: -An; L: An, -Ab.
dalas, "to be frequent": A12: -An; L.
dalaw, "to visit": A12: An; G: An, -Ab; 112: An, -Ab.
dali?, "to be quick": L: Ab.
dalo, "to attend": A12: An, G: Ab; L: -An; 112: An.
damdam, "to feel": A2: An; G: Ab, S'.
dami, "to increase in number": AI; L.
damo, "to cut grass": A2: An, -Ab; L: -Ab; 12: An; 13: -Ab.
daos, "to perform": A12: An, G; Ab; II: An, Ab; 12: An.
dapat, "to be necessary": A4: Ab, S'. -
dapo?, "to alight on": AI: -H; L: An, -Ab;.
dasal, "to pray": A2: H; G: Ab, S'; 12: An.
dating, "to arrive": AI: An, Ab; L: An, -Ab.
daya?, "to cheat": A123: H; G; H; L: An.
dilaw, "to be yellow": AI: An, -Ab; A23: -Ab; G: An, -Ab;

L: -Ab; 13: -Ab.
dila?, "to lick": A123: An; L: An, -Ab.
dilim, "to be dark": Al2: -An; G: -An.
dlnig, "to hear".4
diwang, "to celebrate": A2: H; 12: Ab.
gu~O?, "to bleed": A12: -Ab; G: H.

u as, "to be slippery": AI: -Ab; A4: An, -Ab.

4
Some verbs, like dinig, occur with relatively high

frequency, but do not appear with any of the nine voice
affixes concentrated upon in this study. The verb dinig,
for example, invariably appears with the Abilitative
goal-focus ~- affix, and is always transitive.



Al: -Ab.
L: An, -Ab; 1123: H.
-Ab; A23: An; G: An, -Ab; L: An;
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dumi, "to defecate": A12: An; L: An, -Ab.
dumi, "to become dirty": Al; A2: An; A4: -An, -Ab; G.
dunong, "to become intelligent, to' become talented": Al:

An; G: -Abl
dungo , "to be shy": A24: H.
dusa, "to suffer": A2: An.
duwag, "to be a coward": A4: An.

-G-

gaan, "to be light": Al: An, -Ab; L: -Ab.
galang, "to respect": Al: H; G: H, Ab; 11: H, Ab.
galing, "To come from": A3: An.
galing, "to become skillful": Al: An, Ab; G: An; L: Ab.
galit, "to be angry": A3; A4: An; G: An.
gambala, "to disturb": A23: An; G: An, Ab; 113: -An.
gamit, "to use": Al: An; G; L; 11: H, -An; 13: -An.
gamot, "to treat, to cure": A12: An; G: An; 11; 12: An,

13: -An.
gand' "to earn": Al: H; G: -An.
gan a, "to become beautiful": Al: An, -Ab; L; 113: -Ab.
ganti, "to take revenge, to repay": A12: An; G: Ab; L:

An; 112; 13: -An.
gapang, "to crawl": A123: An; L: An, -Ab.
gasta, "to spend": A12: H; G: -An; L.
gastos, "to spend": A12: H; G: -An; L.
gawa?, "to do, to make": A12: An; G: -An, L: An, -Ab; 112:
~ A=n, 13: -Ab.
ginaw, "to become cold (of weather)": Al; A4; G: An.
ginhawa, "to be comfortable": Al: An.
gising, "to wake up": A13: An; G: An; 112: H; 13: H, -An.
gugol, "to spend": A12: H; G: -An; 112.
gulat, "to scare, to surprise": A34: An; G: An; 113. 12: An.
gUlo, "to make a disturbance": A13: An; A4: -An, G; 13: -An.
gupit, "to cut, to trim": A123: H; G: -Ab; L: An, -Ab; 112:

H; 13: -Ab.
gusto, "to like".
gutom, "to be hungry": A4: An; G: An.

-H-

haba?, "to lengthen": Al: -An; L: -An.
,habol, "to pursue": A123: An; G: An; L: -Ab; 112: An; 13.
hagis, "to toss": A123: An; G: -Ab; L: An, -Ab; 11: -Ab;

12: H; 13: H, -Ab.
halaga, "to be valued at":
haliK, "to kiss": A13: An,
hampas, "to whip": Al: An,

113: -Ab; 12: H.



G: An; 113: -An.
112: An; 13: -An.
.-H, -An, L: An, -Ab; 11;
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hamon, "to challenge": A123: An,
hanap, "to seek": A12: An.; G; L;
handa? "to prepare": A12: An; G:

12: An.
hango?, "to remove, to rescue": A1: An, -Ab; A2: An; G:

An, -Ab; L: -Ab; 112: An; 13: -Ab.
hapis, "to be sad": A1: Ab; A4: H, Ab.
harang, "to obstruct": A12: An; L; 11: H, -Ab; 12: H; 13:

-Ab.
harap, "to face towards": A12; An, -Ab; G; 11: An, -Ab;

12: H.
hari?, "to rule": A2: H, Ab.
hasa?, "to sharpen": A12: H; G: -Ab; L: -Ab; 11: An,-Ab;

12: An; 13: -Ab.
hatid, "to escort": A2: An; G: An, -Ab; L: An, -Ab; 113:
An, -Ab.

i hati?, "to divide": A12: H; G: -H, -Ab; L: An; 11: An, -Ab;
12: An, 13: -Ab.

hato1, "to advise": A12: H; G: Ab, S'; L: H; 11: Ab, S';
13: -Ab.

hawa, "to be contagious": A12: Ab; A3: An +Ab.
hawak, "grasp": A123: H; L: An, -Ab; 113: -Ab.
hayag, "to publish": A23: H; L: H; 11: H, Ab; 12: H; 13:

-Ab.
higa?, "to rest, to lie down": A124: An; L: An; -Ab; 11

An; -Ab;.
hila, "to drag": A123: An, G: An, -Ab; 11: An, -Ab; 1123:

An.
hi1ing, "to request": A12: An; A3: An, -Ab; G; -An; L: h;

II: An, -Ab.
himagsik, "to revolt": A2: H; 13: -An.
himbing, "to sleep soundly": A4: An.
hina?, "to weaken": A1: An, Ab; L: -An.
hintay, "to wait": 1'..2: An; G: An, Ab; L: An, -Ab; 12: An.
hinto?, lito stop": A1: An, Ab; A2: An; G; L; 113: H, -Ab;

12: H.
hinga?, "to breathe": A1: An; G: -Ab; L: An, -Ab; 11: -Ab.
hingi?, "to ask for, to request": A13: An, G; L: An; 1123:

An, -Ab.
hiram, "to borrow": A13: H; G: An, -Ab; L: H; 1123: An,

-Ab.
hirap, "to suffer": A2: An; G: Ab.
hiya?, "to shame, to embarrass": A3: H; A4: An; G: H.
hugas, "to wash (dishes, etc.)": A2: An; L: An, -Ab; 11:

An, -Ab; 12: An, 13: -Ab.
hukay, "to dig": A12: An, G: -Ab; L: -Ab; 11: An, -Ab;

12: An; 13: -Ab.
hu1i, "to catch": A123: An; G: An, -Ab; L: An, -Ab; 11:

An, -Ab; 12: An; 13: -Ab.
hu1og, "to drop, to fall": A24: An; G: An, -Ab; L: An, -Ab;

11: An, -Ab; A2: H.
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husay, "to improve": Al; G: -An; L: An, -Ab.

-1-

iba, "to differ": Al: -An; A24; G: -An.
~b~g, "to love, to desire": Al: An, G.
~n~t, "to be hot": Al: -An, A2: H, Ab; G: -Ab; L: An, -Ab;
-- 12: An, 13: -Ab.
ingat, "to be careful": A2: An; L: An, -Ab;.
ingay, "to be noisy": Al: -Ab; A2: An, -Ab; 13: -An.
inom, "to drink": Al: An; G: -Ab; L: -Ab; 11: H.
Ij?Oii, "to gather together,.to save": A12: An, G: -Ab; L;

112: An. .
~s~p, "to think": A12: H; G: Sf.
~t~m, "to be black"L : Al: An, -Ab; G: An, -Ab; L: An, -Ab.
iwan, "to leave behind": A23: An, A4: An, -Ab; G; L; l12:
- An.
iyak, "to cry": A124: An; L; An.

-K-

kain, "to eat"~ A123: An; G: -An, -Ab; L: -Ab; 11: H; 13:
-- -Ab.
kanta, "to sing": A12: An; G: Ab; L: An, -Ab; 11: H; 13:

-Ab; .
kasal, "to perform a marriage": A2: H; G: H; 11: H.
ki1ala, "to be familiar with, to recognize": A13: An, G:

An, S I •

kinig, "to listen": A4: An.
kita, "to see": A2: An; 13: -Ab.
kita, "to earn": Al: H; L: H, -An.
kii'fia, "to take": A123: An; G; L; 12: A; 113: An, -Ab.
'Eiffij?isal, "to confess": A123: H; G: Ab, S'; L: H; 11:

Ab, S I ; •

-L-

laba, "to wash (clothes)": A2: H; L: -Ab; 112: H.
"l'a"6an, "to fight" = A123: An, L: An; 11: An, -Ab; 12: An;

13: -Ab;.
labas, "to take out": Al; A2: An, G: An, -Ab; L: An, -Ab;

11: An, -Ab; 12: An, 13: -Ab.
lagay, "to put, to place": A12: An; G; L; 11; 12: An, 13: -Ab.
1ag1ag, "to fall, to drop": A14: An, -Ab; G: An, -Ab; 11;

An, -Ab; 13: -Ab.
lagot, "to separate, to cut off": Al: An, Ab; A2: An; G:

-Ab; L: An, -Ab; 112: H; 13: -Ab.
lagpak, "to fall": A12: An, -Ab; A4.
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1akad, "to walk": A12: An, G: -Ab; 11: An, -Ab; 13: -Ab.
lakas, "to become strong": A1: An, Ab; L; 113: -An.
laki, "to become large": A1: An, -Ab; L: -Ab; 12: An; 13:

-A.
1a1im, "to become deep": A1: -Ab; L: -Ab; 12: H; 13: -Ab.
1amig, "to be cold": A14: -An; L: -Ab.
1angoy, "to swim": A1: An; G: -Ab; L: -Ab; 11: An, -Ab;

12: H; 13: -Ab.
1apag, "to place in position": A2: An; G: An; L": -Ab; 11:

An, -Ab; 12: H; 13: -Ab.
1apit, "to approach": A1: An, Ab; A23: An; G: Ab; L: An,

-Ab; 11: An, -Ab; 12: H; 13: -Ab.
1aro?, "to play": A2: An, G: Ab; 13: -Ab.
lasing, "to become drunk": A24: H; G: An, 12: H, -An; 13:

H.
1atag, "to spread out": A123: An; G: -Ab; L: -Ab; 113:

-Ab; 12: An.
1awit, "to hang from": A1: An, -Ab; A2: H; 13: -Ab.
1avag~ "to sail": A2: An, -Ab; L: -Ab; A2: H; 13: -Ab.
lavas, "to go away": A1: An, Ab; A2: An, L: 11: An, -Ab;

13: -Ab.
1avo?, "to be far from": A12: An, Ab; G; L: -Ab; 11;

12: H; 13: -Ab.
1ibang, "to amuse, to divert": A23: An; G: An; L: -Ab; 12:

H;; 13: -An.
1igaw, "to court": A123: H; L: H; 11: H; 13: H, -An.
1igo?, "to bathe": A4: An, L: An, -Ab; 12: An, 13: An, -Ab.
1igsi, "to be fast": A1: An, L: Ab; 113: -Ab.
1igtas, "to save": A12: An, G; L: -An; 113; 12: An.
1ihim. "to keep secret": A2: H; G: -An; L: An; 11; 12: H.
1imang, "to distract": A3; G: An; L: -Ab; 1123: An.
limos, "to give alms": A23: H; G: -Ab; L: H; 113: -Ab;

12: H.
limot, "to forget": A1: An, Ab; G; L; 13: -Ab.
lindo1, "to earthquake": A12; G: -Ab; L: -Ab.
linis, "to clean": A1; A2: An, G; L; 112; An; 13: -Ab.
1ipad, "to fly": A12: An; G: An, -Ab; L: -Ab; 112: An;

13: -Ab;.
lipat, "to change one's dwelling, to move": A12: An; G:

An, -Ab; L: -Ab; 11: An, -Ab; 12: An; 13: -Ab.
loko, "to fool, to disturb": A2;A34: An; G: An; 13: H,

Ab.
1ubay, "to cease": A2; L; 123; An.
lubog~ "to irrrrnerse": A1: An, -Ab; A2: An; G: A, -Ab; L:

-Ab; 11: An, -Ab; 12: An, 13: -Ab.
luhod, "to kneel down": Al: An; L: An, -Ab.
lukso. "to jump over": A12: An; G: -Ab; L: An, -Ab; 112:

An, -Ab; 13: -Ab.
lulan, "to load onto a vehicle": A12: An; G: An, -Ab; L:

-Ab;11: An, -Ab; 12: An; 13: -Ab.
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1UJ.'llpo, "to be paralyzed": A4: An, G: An; 13: -Ab.
lundag, "to leap": A1: An, L: An, -Ab; 13: -Ab.
lunod, "to drown": A124: An; G: An; L: -Ab; 112: An.
lungkot, "to be sad": A3: An; A4: All., Ab; G: H; 13: Ab.
Luta, "to cook": A2: H; G: -H, -Ab; 11: -H, -Ab; 12: An;
-- 13: -Ab.

-N-

maha1, "to hold dear, to be fond of": A2: An; G. 5

mana, "to inherit": A2; An; G: All., -Ab; L: H.
'iiiaSId, "to look at, to look after": A2: An; L.
matay, "to die": A4: All., Ab.
misa, "to say Mass": A2: H; L: H, -Ab; 12: An.
'iiiiira, "to be cheap": L: All., -Ab.

-N-

nakaw, "to stea1f1
: A2: An; G: All., -Ab; L: An, -Ab; 1123:

A.
naog, "to descend, to come down from": A3: An.
nood, "to look at (as a movie)": A4: All., 13: -Ab.

-Ng-

ngiti?, "to smile": A1: H, Ab; A4: H; L: An.

-p-

pagod; "to be weary": A4: An; G: An; L: Ab.
paI~t, "to change, to exchange": A12: A; L; 112; 13: -Ab.
panaw, "to depart from": A12: An; L: All., -Ab; 13: -Ab.
pana"! ~ "to shoot arrows": A123: H; G: All., -Ab; L: -Ab;

113: All., -Ab; 12: An.
panhik, "to enter, to go up into": A12: An; G: All., -Ab;

L: All., -Ab; 11: All., -Ab; 123: An.
pans in , "to notice, to pay attention to": A12: An; G; L:

All., -Ab.
pasan, "to carryon the shoulders": A12: H; G: All., -Ab; 11:

All., -Ab; 123: H.

5Verba1 roots beginning in /m-/ and /w-/ rarely occur
with the -um- affix, probably for euphonic reasons.
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pasok, "to enter": Al: An, Ab; A2: An; G: -P, -Ab; L: An,
-Ab; 11: An, -Ab; 12: An, 13: -Ab.

pasyal, "to go for a stroll": A123: An; L: -Ab; 112: An;
13: -Ab. .

patay, "to kill": A12: An; G: An; 11: An, -Ab; 12: An; 13:
-Ab.

patid, "to break, to cut": A123: An; G: -Ab; L: An, -Ab;
11: An, -Ab; 12: An, 13: -Ab.

paya~, "to consent": Al: H; G: Ab, S'; L: H; 13: Ab.
pigi , "to control, to restrain": A12: An, G: Ab; L; 123:

-An.
pili?, "to choose": A123: An, G; L: -Ab; 113; 12: An, -Ab.
pinta, "to paint": A2: H; L: -Ab; 113: An, -Ab; 12: An.
p:t-Pi, "to be dumb": A4: An.
p~tas, "to pick, to pluck": A123: H, -Ab; G: -Ab; L: -Ab;

-Ab ; 12: An, 13:.
pukol, "to knock up against something": A12: H; G: An, -Ab;

11: An, -Ab; 12: H; 13: ~Ab.

pula, "to become red": A13: H, -Ab; A4: An, -Ab; L: An,
-Ab; 13: -Ab.

punta, "to go to": A12: An; L; 13: -Ab.
puno?, "to become full": Al: -Ab; A2: An; A4: -Ab; G:

-Ab; 11: An, -Ab; 12: An; 13: -Ab.
pusta, "to bet": A12: H; G; L; 113; 12: H.
puti?, "to become white": A134: An, -Ab; A2: H; G: An, -Ab;

L: An, -Ab; 11"; H; 13: H, -Ab.
putol, "to cut": A123: H; G: -Ab; L: An, -Ab; 113: -Ab;

12: An.
puyat, "to stay up late": A234: An.

-S-

sabay, "to accompany": A12: An; L; 11; 13: -Ab.
sabi, "to say": A2: H; G: Ab, S'; 13: -An.
S'abit, "to hang": A2: H; G: An, -Ab; L: An, -Ab; 113: An,

-Ab; 13: -Ab.
sabog, "to scatter": Al: -Ab; A23: An, -Ab; G: -Ab; L:

An, -Ab; 113: H, -Ab; 12: h.
sabong, "to cockfight": Al: -H; A2: An; G: -H; L: -Ab;

113: -H, -Ab.
sadya?, "to go for a purpose": Al: An; G: -Ab; II: An,

-Ab.
sadya?, "to make according to order": Al: H; G: -Ab; L:

A, -Ab; 112: An.
sagasa?, "to bump, to collide with": Al: H; L: An, -Ab;

II: An, -Ab; 13: -Ab.
sagot, "to answer": A123: H; G: H, Ab, S'; 112: H; 13: Ab.
sahig, "to floor": L: -Ab; II: -Ab; 12: An; 13: An, -Ab.
sahod, "to catch": A12: H; G: -Ab; L: An; 113: An, -Ab;

12: An.
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sain""g" "to cook rice": A12: H; G: -Ab; L: -Ab; 112: An;
13: An, -Ab.

sakal, "to choke": A123: An; G: An; II: H, -Ab; 12: H;
13: -Ab.

sakay, "to ride in a vehicle": A12: An; L: -Ab; II: An,
-Ab; 12: An, 13: -Ab.

sakit, "to be ill, to be painful": A14: An; L: An.
salaysay, "to narrate": A12: H; G: Ab, S'; L: H; II: H,

Ab; 12: H; 13: -Ab.
sali, "to include, to participate": A123: An; L: -An; II;

12: An; 13: -Ab.
salita?, "to speak": ..'1.2: H; L: An; 13: -An.
salubong, "to meet": A12: An; G: An, 113: -Ab.
~, "to accompany": A12: An, Ab; L: An, II; 12: H;

13: -Ab.
sarna?, "to become bad": AI; G: Ab; L: An; 113: -An.
sampal, "to slap": A123: H; G: An, -Ab; II: H, -Ab; 12:

H; 13: -Ab.
sampay, "to hang across": A2: H; G: -Ab; L: -Ab; II: -Ab;

12: An.
sangga?, "to ward off": A123: An; G: An, Ab; 113: An, Ab;

12: An.
sapit, "to arrive, to come near": A12: An, Ab; L: An, -Ab;

13: -Ab.
~, "to close": AI: -Ab; A23: An; G: -Ab; 113: -Ab.
sarap, "to be tasty, to be refreshing": AI: -Ab; L: -An, 13:

-An.
sariwa?, "to be fresh": AI: -Ab; 113: -Ab.
sayaw, "to dance" e. A12.· H· G· An Ab· L· An Ab· 13· -Ab- ,. , ,. ,-, ..
sigaw, "to shout": A12: H; G: Ab, S'; L: An; 113: -An;

12: H.
sikad, "to kick": A123: An; L: An, -Ab; 113: -Ab; 12: H.
s ikip, "to become narrow": A12: -Ab; L: -Ab; 13: -Ab.
siksik, "to crowd": A123: An, -Ab; G: An, -Ab; L: -Ab;

II: An, -Ab; 12: H; 13: -An.
simba, 'Ito attend church": A12: H; G: -Ab; L: -Ab; II:

An, -Ab; 12: An, 13: -Ab.
sipa?, "to kick away": A123: An; G: An, -Ab; L: An, -Ab;

112: H; 13: -Ab.
sira?, "to destroy, to spoil": A123: An; A4: -An, G: -An;

L: H, Ab; 113: H, -A; 12: H.
sisi, "to blame": A12: H; G: An, Ab; 13: -An.
sisi, "to repent": A2: An, 13: -An.
subo, "to boil over": A12: -Ab.
subok, "to test, to try": A123: An; L; II; 12: An; 13:

An -Ab.
sugal, ('to gamble": A23: H; G: -An; L: -Ab; 113: H, -An;

12: H,
sugat, "to wound": L: An, Ab; 13: -An.
sUklay, "to comb": A23: H; G: An, -Ab; L: An; 113: H, -Ab;

12: H.
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sulat, "to write": A123: H; G: -An, S'; L: H, -Ab; 11:
-An, 12: An; 13: -Ab.

sumbong, "to complain": A23: H; G: An, Ab; L: H: 12: Ano
sumbong, "to tattle on": .A23: H; G: An, 112: Ano
sundo?, "to fetch": A123: An, G: An, L: -Ab; 112: An; 13:

An, -Abo
sunod: "to follow: A12: An, Ab; A3: An, G; L: An, Ab;

11: An, -Ab; 12: An; 13: -H, -Abo
sunog, "to burn": A23: H; A4: -Ab; G: An, -Ab; L: An, -Ab;

112: An, -Ab; 13: -Abo
suntok, "to strike on the head, to punch": A123: H; G:

An, -Ab; L: -Ab; 11: H, -Ab; 12: H; 13: -Abo
sunggab, "to seize": A12: An; G: An, -Ab; L: An, -Ab; 113:

H, -Ab; 12: Ho
suot, "to wear": A2: An; G: -Ab; L:. An, -Ab; 11: -Ab, 12:
-Ho
sutsot, "to whistle": A123: H; L: An; 1123: Ho

-T-

taas, "to rise, to raise": Al: An, Ab; A2: An; G; L;
113: An, -Ab; 12: Ano

taba?, "to become fat": Al: An, -Ab; 113: -An,
tab'On, "to cover up": A123: An, L: -Ab; 113: An, -Ab; 12:

Ano
tagal, "to take a long time~': A12: An, Ab; L: Ab; 11: -A;

12: An, -Abo
taga?, "to chop": A123: H; G: An, -Ab; L: An, -Ab; 112:

An, -Ab; 13: -Abo
tago?, "to hide": A12: An, Ab; G; L: An, -Ab; 11: An, -Ab;

12: An, 13: -Abo .
tagpe?, "to patch, to mend": A123: H; L: -Ab; 112: An; 13:

-Abo
tagpo?, "to meet, to join up with": A2: An; G: An, -Ab;

L: -Ab; 11: An, -Ab; 12: H; 13: -Abo
tahimik, "to be tranquil": A13; 13: -Ab 0

tahi?, "to sew": A12: H, -Ab; A3: H; G: -Ab; L: An, -Ab;
11: An, -Ab; 12: An; 13: -Abo

takbo, "to run": A12: An, Ab; G: -Ab; L: -Ab; 112: Ano
takot, "to frighten, to fear": A3; A4; An; G: .An; 113: -Abo
tali?, "to tie": A123: H; G: An, -Ab; L: An, -Ab; 11: An,

-Ab; 12: An; 13: -Ab.
talon, "to jump down": Al: An, -Ab; G: -Ab; L: An, -Ab; 11:

An, -Ab; 13: -Ab.
tama?, "to hit": Al: An, -Ab; G: An, -Ab; L: An, -Ab; 11:

-Ab; 12: An, 13: -Ab.
tanaw, "to view": A12: An; G: -Ab; 113: -Abo
tanda?, "to age": Al: An, -Abo
tanim, i1to plant": A123: H; G: -An; L: An, -Ab; 11: An,

-Ab; 12: An; 13: -Abo



tanod, "to watch over, to take care of": A123: An; 113:
H, -An, 12: -H.

tanong, "to ask": A123: H; -G: H; L: H; 11: Ab; 12: H; 13:
-An.

tanggap, "to receive": A123: An; G; L: An, -Ab; 112:
An.

tanggo1, "to defend": A123: An, G: Ab; L: An, -Ab; 11;
t2: An; 13: -Ab.

tangi?, "to refuse": A123: An; G; L; 112: H; 13: -An.
tapon, "to throwaway": A123: An; A4: -Ab; G: An, -Ab; L:
. An, -Ab; 112: An, -Ab; 13;: -Ab.
tapos, "to end, to finish": A4; G: Ab; L: An, -Ab; 112:

An, -Ab; 13: -Ab.
tawa, "to laugh": A12: An, Ab; A4: An; L.
taWad, "to bargain": A123: H; L: An. -Ab; 112: An, -Ab;.
tawag, "to call": A123: H; G: An, L: An, -Ab; 11: An, -Ab;

12: An; 13: -Ab.
tawid, "to cross": A123: An; G: -Ab; L: -Ab; 11: An, -Ab;

12: An; 13: -Ab.
tayo?, !Ito stand up": A1: An; L: An, -Ab; 11: -Ab.
tiSias, "to become hard": A13: An, -Ab; 13: -Ab.
ti~s, "to suffer": A12: An, -Ab; G: Ab; L: -An; 13: -An.
tiii:CTa, "to sell goods": A23: H; -G: -H, -Ab; L: H, -Ab;

11: An, -Ab; 12: H; 13: -Ab.
tindig, "to stand up on end": A12: An.
tingin, "to look at": A13: An; L; An. 112: An, -Ab; 13:

-Ab.
tipid, "to economize": A2: H; G: -Ab.
tipon, "to gather together, to store up": A123: An; G:

An, -Ab; L: An, -Ab; 11: An, -Ab; 12: An, 13: -Ab.
tira, "to dwell": A12: An; L: -Ab; 11: An.
tIWa'la?, "to believe in": A123: H;.
trabaho, "to work": A2: H; 113: -Ab; 12: H.
tUbo?, "to grow": A1: An, -Ab; L: -Ab; 112: An: 13: -Ab.
tugtog, "to play (music) 11': A12: H; G: -An, L; 11: -Ab

12: H; 13: -Ab. .
tuktok, "to knock": A123: An; G: -Ab; L: -Ab; 11: An,

-Ab; 12: An; 13: -Ab.
tu1ak, "to push, to kick": A123: An, -Ab; G; L: An, -Ab;

11: An, -Ab; 12: An; 13: -Ab.
tulis, "to sharpen": A1: -Ab; A23: H; L:-Ab; 12: An; 13:

-Ab.
tu1og, "to sleep": A14: An; L: -An; 13: ·-Ab.
tulong, "to help: A12: An; L: An; 113: -Ab.
tUloy, "to go into": A123: An; L: An, -Ab; 11: An, -Ab;

13: -Ab.
tu1oy, "to continue": A12: An; G: -An; L: An, -Ab; 11;

12: H; 13: -Ab.
tumpak, "to ascertain": A23: H; G; 11: An, -Ab; 12: An,

13: -abo

120
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tunton, "to imitate"; A123: An; G; L: -An; 11: An, -Ab; 12:
An; 13: -Ab.

tung0 , "to go towards": A12; G; L; 11: An, -Ab; 13: -Ab.
turo?, "to teach": A23: An; L: An; I1: Ab; 12: An; 13: -Ab.
tuto, "to learn": A4: An, S'.
tuyo, "to dry": A1: -Ab; A2: An; A4: An, -Ab: G: An, -Ab;

L: An, -Ab; 11: An, -Ab; 12: An; 13: -Ab.

-u-

ubos, "to finish": A23: An; A4: -An; G: -Ab; L: An, -Ab;
-- 12: H. .
u~a1i?, "to celebrate as a custom": G: Ab; 11: Ab.
u aw, "to thirst": A4: An.
ulan, "to rain": A12.
ulit, "to repeat": A12: An, Ab; A3: An, G: Ab; 113: -An;
-- 12: An.
umpisa, "to begin": Al2.3; L; 11; 12: An; 13: -An.
upa, "to rent": A1: H; L: An, -Ab; 112: An; 13: -Ab.
upo?, "to sit": A124: An; G: -Ab; L: An, -Ab; 112.: An.
usap, "to talk": A23: H; 13: -An.
usisa?, "to interrogate": A123: H; G: Ab; L: H; 11: H,

-An, 12: H; 13: -An.
utang, "to owe or incur a debt": A123: H; G: -Ab; L: H;

112: An, -Ab; 13.
utos, "to command": A23: H; L: An; 11: Ab, S'; 12: H;

13: -An.
uwi?, "to return home": A12: An; L: An, -Ab; 11: An, -Ab;

12: An; 13: -H, -Ab.

-w-

wa1a?, "to not be.present,to be without": A4.
wa1is, "to sweep": A2: H; G: -Ab; L: -Ab; 11: An, -Ab;

12: An; 13: -Ab.
wika?, "to speak": A2: H; 11: -Ab; 12: H.

-y-

yabang, "to be proud, to be boastful": A123: An; 13: -An.
yaman, "to become rich": A12: H.
vava? "to summon, to invite": A123: H; G: -An; L: An; 11:

H, -An; 12: H; 13: -An.



APPENDIX B

SYNTACTIC COMPLEMENTS OF TAGALOG VERBS

abot, "to hand over" A1: 1, 7, 11, 15; A2: 1, 7, 11, 15;
G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 7, 15; 11: 1, 6

1
7, 11, 15; 12:

1, 6, 7, 11, 15; 12: 1, 6, 7, 10, 15.

ahit, "to shave": A1: 1, 7, 11, 15; A2: 1, 9, 11, 15;
~1, 9, 11, 15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 9, 15; 11: 1, 6,
9, 12; 12: 1, 6, 9, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

akyat, "to climb, to bring up to": A1: 1, 8, 11, 15; A3:
1, 8, 11, 15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 9; 11: 1, 6, 8, 11,
13; 12: 1, 6, 8, 11, 13; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

a1afa, "to attend to": A2: 1, 7, 11, 15; G: 1, 6, 15;
L: ,6,8,15; 11: 1, 6, 7,11,15; 12: 1,6,7,11,15;
13: 1, 6, 7, 10, 15. 2

1The symbols in Appendix B are based on a constant
-numbering system and may be interpreted as follows: 1 =
+Topic; 2 = -Topic; 3 = +Topic; 4 = +Actor; 5 = -Actor;
6 = +Actor; 7 = +Object Tnang); 8 = -Object (nan~); 9 =
+Obj ect (nang); 10 = +Obj ect (sa.); 11 = -Obj ect sa);
T2 = +Object (sa); 13 = +Locative; 14 = -Locative;-15 =
+Locative; and:S' = embedded quotative phrase.

Focus construction types are represented in the same
manner as in Appendix A: A = Actor-focus; G = Goal-focus;
L = Locative-focus; and I = Implicative-focus.

Thus,

Focus Topic Actor Obj ect (nang) Object<,~) Locative
+ - + + - + + - + + + + - +

A 1 2 3 - - - 7 8 9 10 11 12 13 14 15
G 123 4 5 6 - - - 13 14 15
L 123 4 5 6 7 8 9 (13 14 15)
I 123 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15

2Sententia1 locative complements are specified for cer
tain "place whither" locative constructions. Such con
structions often omit the object complement. If the object
complement is marked as optional, the sentential locative
complement may only accompany the construction if the object
complement has not been chosen.
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a1is, "to leave, to remove": A1: 1, 8, 11, 15; A2: 1, 7,
~15; A3: 1, 7, 11, 15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 7; 11:
1, 6, 7, 11, 15; 12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 7, 10, 15.

anak, "to bear offspring": A3: 1, 8, 11, 15.

antok, "to become sleepy": A2: 1, 8, 11, 15; G: 1, 5, 15.

asawa, "to espouse": A2: 1, 9, 11, 15.

iIip, "to roof": A2: 1, 9, 11, 15; L: 1, 6, 8; 11: 1, 6, 9,
, 15; 12: 1, 6, 9, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

awa?, "to pity"; A4: 1, 8, 12, 14.

bagro?, "to storm": A1: 2, 8, 11, 15; A2: 2, .8, 11, 15;
G: ,5, 14.

baha?, "to flood": A1: 2, 8, 11, 15; A2: 2, 8, 11, 15;
G: 1, 5, 14.

balik, "to return": A1: 1, 8, 11, 15; A2: 1, 9, 11, 15;
1: 1, 6, 9; 11: 1, 6, 8, 11, 13; 12: 1, 6, 7, 11, 15;
13: 1, 6, 9, 12, 15.

ba1ita?, "to report": A2: 1, 7, 11, 15, S'; A4: 1, 8, 11,
15, s'; G: 1, 6, 15, Sf; L: 1, 6, 7; 11: 1, 6, 8, 11, 15;
12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

ba1ot, "to wrap up": A1: 1, 7, 11, 15; A2: 1, 7, 11, 15;
A3: 1, 7, 11, 15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 7; II: 1, 6, 9,
12, 15; 12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

bangon, "to raise up from a lying position": A1: 1, 8, 11,
15; A2: 1, 7, 11, 15; A3: 1, 7, 11, 15; G: 1, 6, 15; L: 1,
6, 7; 11: 1, 6, 7, 11, 15; 12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6,
7, 10, 15.

baon, "to bury": A1: 1, 8, 11, 15; A2: 1, 7, 11, 15; A3:
~, 11, 15; L: 1, 6, 7; 11: 1, 6, 8, 11, 13; 12: 1, 6,
7, 11, 15; 13: 1, 6, 7, 10, 15.

baon, "to pack provisions": A1: 1, 9, 11, 15; A2: 1, 9,
~15; A3: 1, 9, 11, 15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 9; 11:
1, 6, 9, 12, 15; 12: 1, 6, 9, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

basa, "to read": A1: 1, 9, 11, 15; A2: 1, 9, 11, 15; G:
~, 15; L: 1, 6, 9; 11: 1, 6, 9, 11, 15; 12: 1, 6, 9, 12,
15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.
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basaf' "to break": A1: 1, 7, 11, 15; A2: 1, 7, 11, 15;
A3 : ,7, 11 , 15; G: 1 , 6, 15; L : 1 , 6, 7; 11 : 1 , 6, 7,
11, 15; 12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 7, 10, 15.

bayad, "to pay": A1: 1, 9, 12, 15; A2: 1, 9, 12, 15;
A3: 1, 9, 12, 15; L : 1 , 6 , 9, 15; 11: 1, 6, 9, 12, 15;
12: 1, 6, 9, 11,15;13: 1, 6,9,12,15.

bendi.s;on, "to bless": A2: 1, 9, 11, 15; A3~ 1, 9, 11, 15;
L: 1, ,8, 15; 11: 1, 6, 7, 11, 15; 12: 1, 6, 7, 11, 15.

bigay, "to give": A2: 1, 7, 11, 15; A3: 1, 7, 11, 15;
G: 1, 6, 15; L: 1, 6,7,15; 11: 1, 6, 8, 11, 13; 12: 1,
6, 7, 11, 13.

bigkas, "to pronounce": A1: 1, 9, 11, 15; A2: 1, 9, 11,
15; G: 1, 6, 15; 11: 1, 6, 7, 11, 15; 12: 1, 6, 7, 11, 15.

bihis, "to dress": A2: 1, 9, 11, 15; L: 1, 6, 9; 11: 1,
6, 7, 11, 15; 12: 1, 6, 7, 11, 15.

bin;ag , "to baptize": A2: 1, 9, 11, 15; L: 1, 6, 9; 11:
1" 7, 10, 15; 12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 7, 12, 15.

bisita, "to visit": AI: 1, 8, 12, 15; A2: 1, 8, 12, 15;
A3: 1, 8, 11, 15; G: 1, 6, 15, 11: 1, 6, 7, 11, 15; 12:
1, 6, 7, 11, 15.

boto, "to vote": A1: 1, 9, 12, 15;; A2: 1, 9, 12, 15; L:
~, 9, 15; 11: 1, 6, 9, 12, 15; 12: 1, 6, 9, 12, 15;
13: 1, 6, 9, 12, 15.

bukas, "to open": AI: 1,8, 11, 15; A2: 1, 7, 11, 15;
A3: 1, 7, 11 , 15; L: 1, 6, 9; 11: 1, 6, 7, 11 , 15; 12:
1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 7, 10, 15.

da1i?, "to be quick": L: 1, 6, 9, 15.

da10, "to attend": A1: 1, 7, 10, 15·; A2: 1, 7, 10, 15;
G:'1, 6, 15; L: 1, 6, 9; II: 1, 6, 8, 11, 13; 12: 1, 6, 9,
12, 15.

dating, "to arrive": A1: 1, 8, 11, 15; L: 1, 6, 8.

dugo?, "to bleed": A1: 1, 8, 11, 15; A2: 1, 8, 11, 15;
G: 1, 5, 15.

dumi, "to defecate": AL: 1, 8, 11, 15; A2: 1, 8, 11, 15;
L':T, 6, 8.
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dumi, "to become dirty": AI: 1, 8, 11, 15; A2: 1, 7, 11,
~A4: 1, 8, 11, 15; G: 1, 6, 15.

ga1ing, "to come from": A3: 1, 8, 11, 13.

~anda, "to become beautiful": AI: 1, 8, 11, 15; L: 1, 6,
, 15; II: 1, 6, 7, 10, 15; 13: 1, 6, 7, 10, 15.

fawa?, "to make, to do": AI: 1, 7, 11, 15; A2: 1, 7, 11,
5; G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 7; 11: 1, 6,7, 11, 15; 12:

1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 7, 10, 15.

gising, "to wake up": AI: 1, 9, 11, 15; A3~ 1, 9, 11, 15;
G: 1, 6, 15; II: 1, 6,7,10, 15; 12: 1, 6,7, 10, 15;
13: 1~ 6, 9, 12, 15.

f'Z10, "to make a disturbance": AI: 1, 9, 12, 15; A3: 1, 9,
, 15; A4: 1, 8, 11, 15; G: 1, 6, 15; 13: 1, 6, 9, 12,

15.

gupit, "to cut": AI: 1, 7, 11, 15; A2: 1, 7, 11, 15;
L: 1, 6, 9, 15; II: 1, 6, 7, 11, 15; 12: 1, 6, 7, 11, 15;
13: 1, 6, 9, 12, 15.

habo1, "to pursue": AI: 1, 9, 12, 15; A2: 1, 7, 10, 15;
A3: 1, 9, 12, 15; G: 1 , 6, 15; L: 1 , 6, 7; II : 1 , 6, 7,
11, 15; 12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

halik, "to kis s": AI: 1, 8, 12, 15; A3: 1, 9, 12, 15;
L: 1, 6, 9, 15; II: 1, 6, 7, 10, 15; 12: 1, 6, 7, 10,
15; 13: 1, 6, 7, 10, 15.

harap, "to face towards": AI: 1, 8, 10, 15; A2: 1, 7, 11,
13; G: 1, 6, 15; II: 1, 6, 9,11,13; 12: 1,6,7,11,13.

hari?, "to rule": A2: 1, 8, 12, 15.

higa'?, "to rest, to lie down": AI: 1, 8, 11, 15; A2: 1, 8,
11, 15; A4: 1, 8, 11, 15; L: 1, 6, 8; II: 1,6,8,11,13.

hin~i?, "to request, to ask for": AI: 1, 7, 11, 15, S'; A3:
1, ,11, 15, S'. G: 1, 6, 15, S'; II: 1, 6, 7, 11, 15; 12:
1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 7, 11, 15.

hiram, "to borrow": AI: 1, 9, 11, 15; A3: 1, 9, 11, 15;
G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 9; II: 1, 6, 7, 11, 15; 12: 1, 6,
7, 11, 15; 13: 1, 6,7,11, 15.

hirap, "to suffer": A2: 1, 8, 11, 15; G: 1, 6, 15;.
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hu10g, "to fall, to drop": A2: 1, 7, 11, 15; A4: 1, 8, 11,
15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 7; 11: 1, 6, 8, 11, 13; 12:
1, 6, 7, 11, 15.

ibig, "to love, to desire": A1: 1, 8, 12, 15; G: 1, 4, 15.

inom, "to drink": A1: 1, 9, 11, 15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6,
~1: 1, 6, 7, 11, 15.

iwan, "to leave behind": A2: 1, 7, 11, 15; A3: 1, 7, 11,
I"5;A4: 1, 8, 11, 15; G: 1, 4, 15; L: 1, 4, 9; 11: 1, 6, 7,
11, 15; 12: 1, 6, 7, 11, 15.

kasal, "to perform a marriage": A2: 1, 7, 11, 15; G: 1, 6,
15; 11: 1, 6, 8, 11, 15.

kuha, "to take": A1: 1, 7, 11, 15; A2: 1, 7, 11, 15; A3:
~, 11, 15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 7; II: 1, 6, 7, 11,
15; 12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 7, 10, 15.

1agay, "to put, to place": A1: 1, 8, 11, 13; A2: 1, 7, 11,
13; G: 1, 6, 13: L: 1, 6, 7; 11: 1, 6, 8, 11, 13; 12: 1, 6,
7,11, 13; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

1akad, "to walk": A1: 1, 8, 11, 15; A2: 1, 8, 11, 15; G:
1, 4, 14; 11: 1, 6, 8, 11, 15; 13: 1, 6, 8, 11, 15.

1angoy, "to swim": A1: 1, 9, 11, 13; G: 1, 6, 14; L: 1, 6,
8; II: 1, 6, 8, 11, 13; 12: 1, 6, 9, 12, 14; 13: 1, 6, 9,
12, 14.

1ayo?, "to be far from": A1: 1, 8, 12, 15; A2: 1, 7, 11,.
15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 8; 11: 1, 6, 8, 11, 15; 12:
1, 6,7, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

1igo?, "to bathe": A4: 1, 8, 11, 15; L: 1, 4, 9, 15; 12:
1, 4, 7, 11, 15; 13: 1, 4, 7, 10, 15.

1indo1, "to earthquake": A1: 2, 8, 11, 15; A2: 2, 8, 11,
15; G: 1, 5, 14.

1inis, "to clean": A1: 1, 8, 11, 15; A2: 1, 9, 11, 15;
G: 1, 6,15; L: 6,7; 11: 1, 6,7, 11, 15; 12: 1, 6, 7,
11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

1010, "to fool, to disturb": A2: 1, 8, 11, 15; A3: 1, 7,
10,15; A4: 1, 8, 11, 15; G: 1,6,15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.
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1ubog, "to inunerse": AI: 1, 8, 11, 15; A2: 1, 9, 11, 15;
G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 9; 11: 1, 6, 8, 11, 15; 12: 1,

1ungkot, "to be sad": A3: 1, 8, 11, 15; A4: 1, 8, 11, 15;
G: 1, 6, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

1uto, "to cook": A2: 1, 9, 11, 15; G: 1, 6, 15; 11:
~, 9, 11, 15; 12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

maha1, "to hold dear, to be fond of": A2: 1, 7, la, 14;
G: 1, 4, 14.

nood, "to see": A4: 1, 9, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

pa1it, "to change, to exchange": AI: 1, 7, 11, 15; A2:
1, 7, 11, 15; L: 1, 6 , 9; 11 : 1 , 6 , 8, 11 , 13; 12: 1 , 6 , 8 ,
11, 13; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

pasok, "to enter": AI; 1, 8, 11, 15; A2: 1, 7,11, 13;
G: 1, 4, 14; L: 1, 4, 7; 11: 1, 6, 8, 11, 13; 12: 1, 6, 7,
11, 13; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

lasya1, "to go for a stroll": AI: 1, 8, 11, 15; A2: 1, 8,
1 , 15; A3: 1 , 8, 11, 15; L: 1 , 4 , 9; 11: 1 , 6 , 8 , 11 , 13;

12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 8, 11, 15.

patay, "to kill": AI: 1, .7, 11, 15; A2: 1, '7, 11, 15;
G: 1,4, 15; 11: 1, 6, 7, 11, 15; 12: 1, 6,7, 11, 15';
13: 1, 6, 7, 10, 15.

puko1, "to knock up against something": AI: 1, 7, 11, 15;
A2: 1, 7, 11, 15; G: 1, 6, 15; 11: 1, 6, 8, 11, 15; 12:
1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

luno?, "to become full": AI: 1, 8, 11, 15; A2: 1, 7, 11,
5; All,: 1, 8, 11, 15; G: 1,4,15; 11: 1, 6, 9,12,15;

12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

sabi, "to say": A2: 1, 9, 11, 15, S'; G: 1, 4, 15, S';
13: 1, 6, 9, 11, 15.

sabong, "to cockfight": AI: 1, 8, 11, 15; A2: 1, 9, 11,
15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 9; 11: 1, 6, 8, 11, 15; 13: 1,
6, 8, 11, 15.

sadya?, "to go for a purpose": AI: 1, 8, 11, 13; G;: 1, 4,
14; 11: 1, 6, 8, 11, 130
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sagot, "to answer": A1: 1, 9, 12, 15, S'; A2: 1, 9, 12, 15,
S '; A3: 1 , 9, 12, 15, S'; G: 1 , 6 , 15, S'; 11: 1 , 6, 9,
12, 15; 12: 1, 6, 9, 12, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

sakay, "to ride in a vehicle": A1: 1, 8, 11, 15; A2: 1,
9,11,15; L: 1, 6, 9; 11: 1, 6,8,11,13; 12: 1, 6, 9,
1, 15; 13; 1, 6, 9, 12, 15.

sa1i, "to include, to participate": AI: 1, 8, 12, 15; A2:
1 , 9, 11 , 13; A3: 1, 9, 12, 15; L : 1 , 6, 7; 11 : 1 , 6 , 8 ,
11, 13; 12: 1, 6, 9, 11, 13; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

sa1ita?, "to speak": A2: 1, 9, 11, 15, S'; L: 1, 6, 9;
1.3: 1, 6, 9, 12, 15.

sa1ubong, " to meet": A1: 1, 8, 12, 15; A2: 1, 7, 11, 15;
G: 1, 6, 15; 11: 1, 6, 9, 15; 13: 1, 6, 9, 15.

~, "to accompany": A1: 1, 8, 12, 15; A2: 1, 7, 11, 15;
L: 1, 6, 8, 15; II: 1, 6, 8, 11, 13; 12: 1, 6, 7, 11, 13;
13: 1, 6, 9, 12, 15. -_.

sampay, "to hang across": A2: 1, 7, 11, 15; G: 1, 6, 15;
L: 1, 6, 9; 11: 1, 6, 8, 11, 15; 12: 1, 6, 7, 11, 15.

~, "to close": A1: 1, 8, 11, 15; A2: 1, 7, 11, 15; A3:
1, 7, 11, 15; G: 1, 6, 8, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

sarap, "to be tasty, to be refreshing": A1: 1, 8, 11, 15;
L: 1, 6, 8, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

sayaw, "to dance": AI: 1, 9, 11, 15; A2: 1, 9, 11, 15; G:
1, 6, 15; L: 1, 6 I 9; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

subok, "to test, to try": All, 8, 11, 15; A2: 1, 9, 12,
15; A3: 1, 9, 11 , 15; L: 1 , 6 , 9 , 15; I 1 ~ 1 , 6 , 9 , 12, 15;
12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

sugat, "to wound": L: 1, 6, 8, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

suk1ay, "to comb": A2: 1, 9, 11, 15; A3: 1, 9, 11, 15;
G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 9; 11: 1, 6, 9, 12, 15; 12: 1, 6, 7,
11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

su1at, "to write": AI: 1, 9, 11, 15, S'; A2: 1, 9, 11,
15, S'; A3: 1, 8, 11 , 15; G: 1 , 6 , 15, S'; 11: 1 , 6, 8 ,
11, 15, S'; 12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

sumbong, "to complain": A2: 1, 8, 11, 15; A3: 1, 9, 11, 15;
G: 1, 4, 15; L: 1, 6, 9; 12: 1, 6, 7, 11, 15;.
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sumbong, "to tattle on": A2: 1, 9, 11, 15; A3: 1, 9, 11,
15, G: 1, 4, 15; 11: 1, 6, 8, 11, 15; 12: 1, 6, 8, 11,
15.

sunod, "to follow": A1: 1, 9, 12, 15; A2: 1, 9, 12, 15;
A3: 1,9,12,15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6,9; 11: 1, 6,8,
11, 13; 12: 1, 6:1 7, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

sunog, "to burn": A2: 1, 9, 12, 15; A3: 1, 9, 12, 15;
A4: 1, 8, 11, 15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 7; 11: 1, 6, 7,
10, 15; 12: 1, 6, 7, 10, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

suntok, "to strike on the head, to punch": A1: 1, 8, 12, 15;
A2: 1, 8 , 12 , 15; L: 1 , 6, 7; 11: 1, 6, 9, 12, 15; 12: 1 ,
6, 7, 10, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

suot, "to wear": A2: 1,7, 11,15; G: 1,4, 15; L: 1, 6,
i;1"1: 1, 6, 8, 11, 13; 12: 1, 6, 7, 11, 15.

taga?, "to chop": A1: 1, 9, 11, 15; A2: 1, 9, 11, 15;
A3: 1, 9, 11, 15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 7; 11: 1, 6, 9, 12,
15; 12: 1, 6, 7, 11,. 15; 13.: 1, 6, 9, 12, 15.

tago?, "to hide": A1: 1, 9, 11, 15; A2: 1, 9, 11, 15; G:
1, 6; 15; L: 1, 6, 9; 11: 1, 6, 8, 11, 15; 12: 1, 6,7,
11,15; 13: 1,6,9,12,15.

tagpe?, "to patch, to mend": A1: 1, 7, 11, 15; A2: 1, 9,
11 , 15; A3: 1, 9, 11 , 15; L: 1, 6 , 8 , 15; 11 : 1 , 6, 7, 11 ,
15; 12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

tahi?, "to sew": A1: 1, 9, 11, 15; A2: 1, 9, 12, 15; A3:
1, 9, 12, 15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 9; 11: 1, 6, 8, 11, 15;
12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

takbo, "to run": A1: 1, 8, 11, 15; A2: 1, 8, 11, 15; G:
1, 4, 15; L: 1, 6, 9; 11: 1, 6, 8, 11, 13; 12: 1, 6, 9,
11, 15.

takot, "to frighten, to fear": A3: 1, 9, 12, 15; A4: 1, 8
12, 14; G: 1, 6, 15; 11: 1, 6, 9, 12, 15; 13: 1, 6, 9, 12,
15.

tali?, "to tie": A1: 1, 9, 11, 15; A2: 1, 9, 11, 15; A3:
1, 9, 11, 15; G: 1, 6, 15; L; 1, 6, 9; 11: 1, 6, 7, 10,
15; 12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

tama?, "to hit": A1: 1, 8, 12, 15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6,
8, 15; 11: 1, 6, 7, 10, 15; 12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6,
9, 12, 15.
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tanim, "to plant": A1: 1, 7, 11, 15; A2: 1, 9, 11, 15; A3:
1, 9, 11, 15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 9; 11: 1, 6, 8, 11,
15; 12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

tanong, "to ask": A1: 1, 9, 11, 15; A2: 1, 9, 12, 15; A3:
1, 9, 11, 15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 7; 11: 1, 6, 8, 11,
15; 12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

tangyap , "to receive": A1: 1, 7, 11, 15; A2: 1, 7, 11, 15;
A3: ,7,11,15; G: 1, 6, 15; L: 1,6,7; II: 1, 6,7,11,
15; 12: 1, 6, 7, 11, 15.

tang
y
ol, "to defend": AI: 1,"9, 11, 15; A2: 1, 9, 12, 15;

A3 : ,9, 12, 15; G: 1, 6 , 15; L : 1 , 6 , 9; II : 1 , 6 , 8 ,
11, 15; 12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

tangi?, "to refuse": A1: 1, 9, 11, 15; A2: 1, 7, 11, 15;
A3: 1, 7, 11, 15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 9; 11: 1, 6, 9, 11,
15; 12: 1, 6, 9, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

tapos, "to finish, to end": A4: 1, 9, 11, 15; G: 1, 6, 15;
L: 1, 6, 7; 11: 1, 6, 9, 12, 15; 12: 1, 6, 9, 12, 15; 13:
1, 6, 9, 12, 15.

tawa~, "to call": A1: Is 9, 12, 15, S'; A2: 1, 9, 12, 1.5,
S i ; ,12, 15; 12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15;.

tiis, "to suffer": A1: 1, 8, 11, 15; A2: 1, 7, 10, 15; G:
~, 15; L: 1, 6, 9, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

tingin, "to look at": A1~ 1, 8, 10, 15; A3: 1, 7, 12;, 15;
L: 1, 4, 8; 11: 1, 6, 7, 10, 15; 12: 1, 6, 7, 10, 15; 13:
1, 6, 9, 12, 15.

tira, "to dwell": AI: 1, 8, 11, 13; A2: 1, 8, 11, 13; L:
~, 8; 11: 1, 6, 8, 11, 13.

trabaho, "to work": A2: 1, 8, 11, 15; 11: 1, 6, 9, 12, 15;
12: 1, 6, 8, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

tubo?, "to grow": A1: 1, 8, 11,15; L: 1,6,7; II: 1, 6, 7,
11, 15; 12: 1, 6, 7, 11, 15; 13: 1., 6, 9, 12, 15.

tugtog, "to play (music)": AI: 1, 9, 11, 15; A2: 1, 7, 11,
15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 9; 11: 1, 6,7,10,15; 12: 1,
6, 9, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.
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tuktok, "to knock": AI: 1, 8, 12, 15; A2: 1, 8, 12, 15;
A3: 1, 8, 12, 15; G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 8, 8, 15; II:
1, 6, 8, 11, 13; 12: 1, 6, 8, 12, 15; 13: 1, 6, 8, 12, 15.

tu1og, "to sleep": AI: 1, 8, 11, 15; A4: 1, 8, 11, 15; L:
1, 6, 9; 13: 1, 6, 8, 11, 15.

tu1ong, "to help": AI: 1, 8, 12, 15; A2: 1, 8, 12, 15 ; L:
1, 6, 9; II: 1, 6, 9, 12, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

tu1ot, "to go into": AI: 1, 8, 11, 13; A2: 1, 8, 11, 13;
A3: ,8, 11, 13; L: 1, 4, 7; II: 1, 6, 8, 11, 13; 13:
1, 6, 9, 12, 15.

o tuloy, "to continue": AI: 1, 9, 11, 15; A2: 1, 7, 11, 15;
G: 1, 6, 15; L: 1, 6, 7; II: 1, 6, 8, 11, 15; 12: 1, 6,
7, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 12, 15.

turo?, "to teach": A2: 1, 9, 11, 15, S'; A3: 1, 9, 11, 15,
S';L: 1, 6, 9; II: 1, 6,8,11, 15; 12: 1, 6, 7, 11, 15;
13: 1, 6, 9, 11, 15 .

..:!::!!!:.2, "to learn": A4: 1, 9, 11, 15, Sf.

'u1an, "to rain": AI: 2, 8, 11, 15; A2: 2, 8, 11, 15;

u1it, "to repeat": AI: 1, 7, 11, 15; A2: 1, 7, 11, 15; A3:
~, 11, 15; G: 1, 6, 15; II: 1, 6, 8, 11, 13; 12: 1, 6,
7, 11, 15; 13: 1, 6, 9, 11, 15.

utos, "to connnandif
: A2: 1, 7, 11, 15, Sf; A3: 1, 9, 11, 15,

S';L: 1, 6, 9; II: 1, 6, 8, 11, 15, S'; 12: 1, 6, 7, 11,
15; 13: 1, 6, 9, 11, 15.

Wa1is, "to sweep": A2: 1, 9, 11, 15; G: 1, 4, 15; L: 1, 6, 9;
II: 1, 6, 9, 11, 15; 12: 1, 6,7,10, 15; 13: 1, 6,9, 12,
15.

wika?, "to speak": A2: 1, 8, 11, 15, Sf; 12: 1, 6, 8, 11,
15.
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APPENDIX C

ABBREVIATIONS

Actor
Abstract
Abi1itative
Abstract of Action
ko-c1ass pronoun
Attribute
benefactory
copula
demonstrative
enclitic·
Goal-focus
Human
instrument
Implicative-focus
Intensive
Locative
Locative-focus
10cationa1
akin-class pronoun
marker
Manner Adverbial
numeral
Object
plural
phrase linker
question marker
question word
embedded quotative phrase
sentence particle
time
Topic
temporal
ako-c1ass pronoun
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